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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurligi. Jahon adabiy-estetik
tafakkuri rivojida millat ruhini oziglantiruvchi ildizlar muhim ahamiyat kasb etadi. Har
ganday millat borki, uning adabiy merosi, o‘ziga xos urf-odatlari shu xalgning
ma’naviy ehtiyojlarini qondirish hamda saviyasini oshirishga xizmat qiladi. Adabiyot
ham xuddi shu omillardan biri bo‘lgani holda, inson ruhiy olamining tajassumidir. XIX
asr oxiri — XX asr boshida Turkistonda hukm surgan favqulodda goloq igtisodiy,
1jtimoiy va madaniy sharoitda yashagan xalqlarni ma’rifatlashtirish, jamiyat hayotida
jtimoiy va madaniy islohotlar o‘tkazish hamda erk va hurriyat g‘oyalarini hayotga
tatbiq etish magsadini o‘z oldiga qo‘ygan jadidchilik harakati tarixiy vaziyat taqozosi
bilan vujudga keldi. Bu harakat o‘zining shakllanish yo‘lini bosib o‘tar ekan, asr
boshlaridan 1917-yil fevral ingilobiga gadar bo‘lgan birinchi bosqichida nafagat
ma’rifiy, balki ijtimoiy harakat sifatida ham uzil-kesil rasmiylashdi. Zero, “bu ulug’
zotlarning magsadi — jaholat va gologlik girdobida golib kelayotgan Turkiston xalgini
dunyoviy ilm-fan, ilg‘or kasb-hunarlar bilan qurollantirib, umumbashariy rivojlanish
yo‘liga olib chigishdan iborat edi. Jadidlar tomonidan tashkil etilgan yangi usuldagi
maktablar, teatr, kutubxona va muzeylar, gazeta va jurnallar, Turkiston farzandlarini
chet ellarga o°qishga yuborish magsadida tuzilgan xayriya jamiyatlari xalgimizni necha
asrlik g‘aflat uyqusidan uyg‘otdi, milliy ozodlik harakati uchun beqiyos kuch berdi™*.

Dunyo  adabiyotida  jadid  adabiyotshunosligini  hozirgi  o‘zbek
adabiyotshunosligi, xususan, adabiyot nazariyasi va adabiy tanqidchiligiga qo‘yilgan
tamal toshi deyish mumkin. Chunki bu davrda ijod gilgan adabiyotshunoslar
(Abdurahmon Sa’diy, Abdurauf Fitrat, Cho‘lpon, Elbek va boshqgalar) o‘zbek
adabiyotshunosligini jahon adabiyotshunosligi tamoyillari bilan boyitgan holda gayta
modellashtirishga harakat gilishgan?. Sharq va G‘arb adabiyotining alohida va bir-
biriga qiyoslab o‘rganilishi esa bu jarayonni yana ham rivojlantirgan, deyish mumkin.
Sharq adabiyotini o‘rganish, uni tarjima va tahlil qilish an’anasi o‘zbek adabiyotining
eng qadimgi davrlaridan beri shakllangan bo‘lib, bu jihat asarlardagi sayyor syujetlar,
tazkiralardagi shoirlarning hayoti va ijodiga oid qaydlarda ham ko‘rinadi. Jadid
adabiyotshunosligi davrida bu an’ana taraqqiy topib, tadqiq doirasi nafagat Turkiston
hududida istigomat qilgan ijodkorlar, balki yaqin Sharq va Xitoy o‘lkalari adabiyot
vakillari tomonidan ham keng ko‘lamda o‘rganila boshlangan.

G‘arb adabiy-estetik tafakkuri tarixi jadidlar uchun azaldan gizig mavzu edi.
Tahsil olish uchun qilingan safarlar, o‘zga tildagi adabiyotlarni o‘qiy olish
gobiliyatining shakllanishi, tajriba orttirish va zamonaviy dunyogarashni boyitish
magsadida gilingan tashriflar bu jarayonni ham tezlashtirib bergan. XX asr boshlarida
jadid adabiyotiga yangi janrlarning kirib kelishi bevosita adabiyotshunoslik tadgiq
obyektlarini ko‘paytirish barobarida yangi tadqiqot usullari va janrlarini ham

! Uchinchi Renessans nima degani? O*zbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2021-yil 16-avgust kuni matbuot
vakillariga bergan intervyusidan. https://www.gazeta.uz/uz/2021/08/17/renaissance/#

2 Qarang: ®urpat.Tannanran acapnap. 2 xunj. (Hampra raitépnosuu X.5ontaboes). — Tomkent: Mabnasust, 2000;
Owurpat. Tanmanran acapnap. V xwna. (Hampra taii€pnosun X.bontaboes). — Tomkent: MabHaBusT, 2010; Cabauii
A. Amanuit xaM Hazapuit anabuér napciaapu. — Tomkent: Ypra Ocué nasinar mampuéta, 1924; Uyanon. AnaGuét
Haanp. (Hampra rtaiiépnoun Kyponom /., OmonoBa 3., CynroroB VY.). — Tomkent: Uynmon, 1994; Dnbek.
Tannanran acapnap. (Hampra raitépnosun X.Y30koB). — Tomkent: [llapk, 1999.
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shakllantira  boshladi.  Jadid  matbuoti XX asrning  20-30-yillarida
adabiyotshunoslikning asosiy manbasiga aylangani holda, bir necha gazeta va jurnallar
adabiyot, tahlil, tarjima va adabiy tanqid uchun alohida ruknlar ham tashkil qildi. “Qizil
yo‘l”, “Yosh kuch”, “O‘zgarishchi yoshlar”, “Bilim o‘chog‘i”, “Ko*‘mak”, “Inqilob”,
“Zarafshon”, “Mushtum”, “Maorif va o‘qitg‘uchi”, “Qizil O‘zbekiston”, “Yer yuzi”,
“Bilim uchquni”, “Alanga”, “Tong yulduzi”, “Xudosizlar”, “Yangi yo‘l” kabi davriy
matbuot namunalarini bu yo‘lda jonbozlik ko‘rsatgan nashrlar sifatida sanash mumbkin.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 20-
oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 24-
maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” Qarori hamda
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 16-fevraldagi 124-F-son
“O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib
qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalgaro konferensiyani o‘tkazish
to‘g‘risida”gi farmoyishi, 2020-yil 3-martdagi 117-son “Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti faoliyatini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 10-fevraldagi 61-sonli “Lotin yozuviga
asoslangan o°‘zbek yozuviga bosqichma-bosqich to‘liq o‘tishni ta’minlash chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va mazkur soha faoliyatiga tegishli boshqa me’yoriy-
huqugiy hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. XX asr boshlarida jadid ziyolilarining
jadid adabiyoti, uning taraqgiy etishi hagidagi adabiy-tangidiy garashlari ushbu mavzu
tadqigining boshlang‘ich nuqtasi deyish mumkin. O‘zbek jadidchilik harakati va uning
hayotimiz turli jabhalariga ta’sirining nazariy va amaliy masalalari dunyo va o‘zbek
adabiyotshunosligida ma’lum darajada tadqiq etilgan. Mavzuning o‘rganilishi
jadidchilik harakatining o‘rganilishi bilan parallel kechgan. H.Boltaboyev, D.Quronov,
[.Ganiyev, B.Karimov, N.Jabborov, U.Jo‘raqulov, G.Ermazarova, N.Namozova va
boshga bir gator olimlarning dissertatsiyalarida®, B.Qosimov, N.Karimov, S.Ahmad,

3 Bonraboer X. XX acp Gouuapu y36ex agabuérurynocnuru Ba OUTpaTHUHT uimuii Mepocu. dwion. ¢aH. 1-py.
mucc. — Tomkent, 1996; Kyponos JI. Uynmon Hacpu mostukacu. @umnosn. dhan. n-pu. agucc. — Tomkent, 1998; Fanuen
. ®urpar apamanapuHUHT modTukacu. @uiton. pan. a-pu. aucc. — Tomkent, 1998; Kapumos b. Baxyn Maxmy iHuHT
20—-#unnap anadbuii TaHKuaYHIMruaard ypau. d@uon. gan. Homs. mucc. — Tomkent, 1995; Kapumos b. XX acp §36ex
anaOuETIIYHOCTUTH/IA TATKUH MyaMMocH (KOAUPUHTITYHOCTUK Mucoiuaa). dwon. ¢an. n-pu. aucc. — TOIIKEHT,
2002; XKab6opos H. A. dypkar acapiapuHuHTr Kyné3ma manOanapu. Ounosorus GaH. HOM301d JUcC. — TOIIKEHT,
1994; XKypakymor V. OUTpaTHUHT TaAKMKOTYWIMK Maxopartd. @wion. dad. HOom3. aucc. — Tomkent, 1998;
Opnazaposa I'. XX acp ¥30ek mossusicuaa MUWUIMA Tadakkyp Ba yHUHr Oamuuil Tankuau (A.UYynmown, F.Fymowm,
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U.Dolimov, B.Do‘stqorayev, B.Karimov, Z.Abdirashidov kabi olimlarning risola va
tadgiqotlarida®,  B.Qoriyev,  Sh.Turdiyev, 1.G‘aniyev va  N.Afoqova,
F.Nuriddinovalarning  bibliografiyalarida®, shuningdek, bir necha olim va
tadgiqotchilarning kitoblari va magolalarida® mavzuga doir ma’lumotlar mavjud.
Turkistonda jadidchilik harakati hamda shu jarayon asosida yuzaga kelgan yangi
adabiyotni tadqiq qilishga yo‘naltirilgan ilmiy tadqiqotlar masalaga chuqur kirgani
holda, ularda jadid adabiyotining yuzaga kelishi, uning g‘oyaviy-ma’rifiy jihatlari,
jadid ijodkorlarining uslub yaratish mahorati, adabiyotshunosligimiz ildizlarini
belgilash singari masalalarning fundamental asoslarini tahlil gilish ko‘zga tashlanadi.
Jadid adabiyotshunosligida Sharq va G‘arb adabiyotining o‘rganilishi turli
aspektlarda tadqiq qilinganiga garamay, uning yangi o‘zbek adabiyotiga ta’siri

A.OpurnoB mebpuaTH muconuaa). Oumon. dan. Homs. mucc. — Tomkent, 2001; Mynnoméekosa C. Y§nmoHHHHT
nyGIUIMCTHK Ba MyXappupiuK paomusatu. duon. han. Homs. auce. — Toukent, 2001; Axmenosa 11, V36ek anabuit
TaHKUAWHUHT kKaHpiap Tapkuou. Owion. ¢an. ga-pu. aucc. — Tomkent, 2010; Amonos III. Xam3a mespUATHHHHT
MaHOanapu, MaTHUHA TagKuku. Ominon. gaH. Homs. auce. — Tomkent, 2010; A6nynxaitnpos b. Muén By3pyk Conmxos
— ¥30eK Kamua apaMaTyprusicl Ba TeaTpH Taakukorducu. duion. dan. Hom3. aucc. aBroped. — Tomkent, 2010;
ToxuboeBa M. XKanun aanbiaapy mwxoanaa MyMTo3 anadbuét anbaHanap. @unon. ¢an. a-pu. aucc. — Tomkent, 2017,
MMappaes K. Munnuit yitronum naBpu ManOanapuia agadbuii Ba myONIMIUCTHK MyaMMmodap TalnkuHu (“Ai-uciox”
KypHaJM MaTtepuaiapu acocuna). ®wmon. ¢an. Hom3. amcc. aBtoped. — Tomkenr, 2008. Maxmynosa I'.T.
TypkucToHIa )KaAUIUUINK XapaKaTH Ba YHUHT aXJIOKHIA-ICTETUK PUKP TapakKuéTura tabcupu. Dancada pan. Homs.
aucc. — Tomkent, 1996; Axpoposa 3. Maxmyaxyxa bexOyauiiHUHT NeJaroruk Kapaluuiapu Ba Mabpuduii-amannii
¢daomuaru. Ilen. dan. HOM3. mucc. — Tomkent, 1997; Canno X. Maxmyaxyxa bexOyaumifHUHT IMyOIHIMCTHK Ba
Myxappupiuk paomusata. Gunon. ¢pan. Homs. muce. — Tomkent, 1998; Anmumosa JI. Maxmynxyxa bexOynnii Ba yHuHT
tapuxuii Tapakkypu. — Tomkent: Akagemus, 1999; Xynoiikyno M. Y36ek xaxsuii my6aumucTikacy. — TOMKEHT,
2001; A6ayasmsoBa H. V3bekucTon xypHamuctukacu Tapuxu. — Tomkent: Axagemus, 2002; PaxaGosa J[.H.
TypKuCTOH >XKaJWINIApUHUHT Kapanuiapuaa Emiap Ba XOTHH-Ku3map Macamarapu (XIX acp oxupm — XX acp
6ouutapnu). Tapux dan. Hom3. aucc. — Tomkent, 2003; Humronoa I'. Y36k my6IuIucTHKACHHUHT MIAKILTAHAIIN
xamzia puBokJanummuaa “OirHa” )KypHaJIMHUHT YpHH Ba axamusatd. @umnoin. ¢an. Hom3. aucc. — Tomkent, 2008,;
Awmpunauaosa J[.T. CamapkaH/ KaJAud4UIMTHHUHT WKTUMOHI-aicaduii acocinapu. dancada dan. HOM3. awucc.
— Tomkent, 2006; XKanonos A. Y36ek MabpupaTnapsapiuk afabUETHHAHT pUBOXIAHHII skapaéuu (XIX acp oxupu
Ba XX acp 6ouiapu). @unon. ¢pan. a-pu. aucc. aBroped. — Tomkent, 1994; Arazos H. Maxmyaxyxa bexOyauitHUHT
wxonuii Mepocu. ®unon. ¢an. Hom3. qucc. — Tomkent, 1995,

4 Jlonumos V. XKaaup makrabrnapu: yaapAa oHA TUIM Ba afabMET YKUTHIIHUHT WUIMMIA-Hazapuil Xamaa aMmajiuii
acocmapu. Ilen. pam. nok. auce. aBroped. — Tomkent, 2008; JIycTkopaes b. Y36ekncToH KypHATHCTHKACH TAPHXHL.
— Tomkent: Fadyp Fymnom, 2009; Kocumor b. Munwmii yitrorutn naBpu y30ek anaduétu. — TomkeHT: MabHABHAT,
2004; Kapumos H. XX acp amabuétu man3apanapu. — TOIIKEHT: §7366KHCTOH, 2008; Kapumos b. Kagun myHakkuau
Bagyn Maxmyn. — Tomkent: YumBepcureT, 2000; AOmupammmo 3. TypkucTroHma xamgumaduiuK. TOIIKEHT:
Akademnashr, 2023.

S Typmues 111, Kopues B. ¥36ex ana6uéTuryHoCIury Ba TaHKHTuuaury 6uGmuorpaduscu — Tomkent: dan, 1967;
Fanues U., Adoxosa H. XKagun anabuéru Ba agadbuériryrocauru oudmorpaduscu — Tomkent: Akademnashr, 2012;
Nuriddinova F. Milliy matbuot fixristi. 1-kitob. — Toshkent: Milliy kutubxona, 2010.

6 Caun 3ué. V36ex BakTm MaTOyoTH Tapuxura MaTepuamiap. — Tomkent-Camapkann: TYpKMCTOH JaBjiaT HALIPHETH,
1927; HypunauaoBa @. Typon xaBoxupnapu. — Tomkent: Mymro3 cy3, 2019. — b. 214-235; Mwumii matOyoT
caxudanapu. — TomkeHnT: MabHaBuAT, 1999; bunum me30uu Xakuaa cy3 // V36ekucron marOyotu. — 2010. Ned4, — B.
75-77; KocumoB b. Mwunit yitronun: sxxacopar, Mmabpudar, punoiinnuk. — Tomkent: MabHasust, 2002; Kapumos
H. Uctukmomau yiirotras moup. — Tomrkent: MabHaBust, 2000; Bonraboer X. durpar Ba sxaAuIqminK. — TOIIKEHT,
2007; KapumoB b. A6xymia Koaupuii. — Tomkent: ®@an, 2006; Jonmnmos Y. Typkucronsa skanua Makrabiapu. —
Tomxkent: Yuusepcuter, 2006; JIycrkopaeB b. fccapuii kum 3mu? — Tomkent: Xamk mepocu, 1994. — b. 5;
V36exucToH KypHanmucTukacy Tapuxu. — TomkenT: Fapyp Fynom Homuaaru Hampuér mar6aa wiomit yitn, 2009;
AGnyasusoa H. V36exucron xypuamuctukacu Tapuxu. — Toukent: Axamemus, 2002; Xamumosa C. “Canoitn
TypkuCTOH” TazeTacu: WYHAIMIIH, THJI, yciayO Ba aHp xycycusimmapu (1914-1915). ®umon. dan. HOM3. mucc.
aBToped. — Tomkenr, 2001; A6aupammmos 3. Mcmamn [acnpunckuii 1 Typkectan B Hadanme XX BeKa: CBS3H-
otHoureHus-BiusHue. — Toshkent: Akademnashr, 2011. ITapaaes K. “As-ucinox” xkypHaiuaa afabuér Marepuaiapy.
®wunosn. ¢an. Homs. aucc. — Tomkent, 2010. — B. 16; Xacanos H. SlccaBuii Ba ®utpar // V36ek TN Ba anabuéTH. —
Tomxkent, 2008. Ne3. — B. 3-11.



masalasi, jadid adabiyotshunoslarining adabiy-estetik garashlari shakllanishi va adabiy
an’analarning jadid adabiyotidagi sintezini belgilash muammolari hali to‘liq yechimini
topmagan. Shu jihatdan mazkur dissertatsiyada yuqoridagi ishlardan fargli ravishda
mavzu ilk bor monografik tarzda o‘rganilmoqda.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Tadqgigot Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadqigot rejasining
“Hozirgi adabiy jarayon masalalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek jadid adabiyotshunosligida nazariy masalalarga
tayanib tekshirilgan Sharq va G*arb adabiyoti siymolari va asar namunalarini tadqiq
etish va ularni tekshirish asnosida yangi adabiyotimiz tarixida tutgan o‘rnini ochib
berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

jadid adabiyotshunosligining shakllanish manbalarini chuqur tahlil gilish va
ularni asoslash;

jadid adabiyotshunoslarining ilmiy merosini o‘rganish asnosida ularning Sharq
va G‘arb adabiyotiga munosabatini tekshirish;

Sharq va G‘arb adabiyoti siymolari va ularga tegishli bo‘lgan asarlarning
tadqiqini eski o‘zbek yozuvidagi darslik va gazeta-jurnal namunalaridan topib to“plash;

eski o‘zbek yozuvida bosilgan tarjima asarlardan namunalarni tabdil qilib,
ularning mundarijasini shakllantirish, mavzuga tegishli materiallarni saralash;

Navoiy va boshga Sharq mumtoz adabiyoti namoyondalari hayoti va ijodining
jadid adabiyoti davridagi holatini tadqiq etish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida eski o‘zbek yozuvidagi “Bilim o‘chogi”,
“Inqilob”, “Maorif va o‘qitg‘uchi”, “Qizil O‘zbekiston”, “Yer yuzi”, “Bilim uchquni”,
“Alanga”, “Yangi yo‘l” kabi vaqtli matbuot nashrlari; Fitrat, Cho‘lpon, Behbudiy,
Vadud Mahmudlarning “Tanlangan asarlar’1, “Adabiyot parchalari” darsligi tanlangan.

Tadqgiqotning predmetini jadid adabiyotshunosligidagi Sharq va G‘arb
adabiyotini qiyosiy o‘rganish va eski o‘zbek yozuvidagi matnlarni tabdil gilinganlari
bilan solishtirish natijasida olingan xulosalar, adabiy materiallar tasnifi va tahlili,
adabiy-estetik ahamiyati tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda statistik tahlil,
tasniflash, tavsiflash, giyoslash, komponent tahlil, biografik metodlardan foydalaniladi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

jadid adabiyotshunosligida Sharq va G‘arb adabiyoti masalasi davr ijtimoiy-
siyosiy muhiti va adabiy alogalari kesimida ilk bor monografik tarzda asoslanib,
“Maorif va o‘qitg‘uchi”, “Yer yuzi”, “Alanga”, “Inqilob”, “Tong yulduzi”, “Bolalar
dunyosi” kabi jadid nashrlarida berilgan yuzga yaqin adabiy materiallar mavjud
manbalar bilan giyosiy tekshirilib, misollar asosida dalillangan;

jadid adabiyotshunosligining asosiy manbasi bo‘lgan matbuotda bosilgan Sharq
va G‘arb adabiyotiga doir namunalar tekshirilib, ularning janrlari tasnifi aniglangan;

“Maorif va o‘qitguchi”, “Yer yuzi” jurnallarida chop etilgan ellikdan ortiq
tarjima asarlarni tekshirish natijasida ularning, asosan, ruschadan tarjima gilingani
aniglanib, Hind, xitoy, rus va ingliz adabiyoti namunalari bo‘lgan bu asarlar janr
jihatdan, asosan, hikoyalardan tashkil topgani aniglangan;
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jadid adabiyotshunosligida oldingi davrda uchramagan quyidagi yangiliklar
aniglangan: ayol-qizlar ijodiga alohida e’tibor qaratilgani, buning natijasi o‘laroq
matbuotda Zebunnisobegim hagida alohida maqola chop etilgani; Garb adabiyoti
vakili Shekspir hagida maqola e’lon qilingani; Kultegin bitiktoshi yuzasidan
tekshirishlar olib borilib, parchalar tarjima gilingani isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

jadid manbalari chuqur tekshirilib, ularning adabiy jarayonga ta’siri baholangan,
ilmiy mezonlar asosida ochib berilgan;

aniglangan adabiy materiallarning jadid adabiyotshunosligida Sharq va G*arb
adabiyoti tadqgigiga taallugli qismi ajratilgan va tahlil gilingan;

manbalarning aksariyati matbuotda bosilgani uchun matbuot tilining badiiy asar
poetikasiga ta’siri aniglanib, ayrimlari kitob holida chiqgan manbalar bilan giyoslanib,
ilmiy-nazariy xulosalar chigarilgan.

jadid adabiyotida Sharq va G‘arb adabiyotidan ta’sirlanish holatlari tadqiq
gilingan va giyosan tagqoslangan.

Tadgiqgot natijalarining  ishonchliligi  o‘rganilgan  materiallarning
jadidchilikning o‘rganilishidan kelib chiqqan holda xulosalar qilishga yordam
berganligi, ularning asosli ekanligi, metodologik mukammalligi, Mahmudxo‘ja
Behbudiy, Abdurauf Fitrat, Vadud Mahmud kabi jadidlarning “Tanlangan asarlar”i
bilan amalga oshirilgan tabdillarning mosligi, ishonchli manbalarga tayanilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek adabiyotida muhim bosqich bo‘lgan jadid adabiyoti va
adabiyotshunosligi uchun yangi materiallar qo‘shishi, tabdillarning qiyosiy o‘rganilishi
va ayrim xatoliklarning bartaraf etilishi bilan xarakterlanishi, shuningdek, Sharq va
G‘arb adabiyotiga jadid munaqqidlarining qarashlari bitta manbaga jamlangani uning
ta’limdagi ahamiyatini ham oshirishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati “O‘zbek adabiyoti tarixi”, “Milliy
uyg‘onish davri adabiyoti”, “Chet el adabiyotshunosligi tanqidchiligi va tarixi”,
“Tarjima nazariyasi”, “Xorijiy adabiyotshunoslik”, “Adabiyot nazariyasi” darslarida,
shuningdek, milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyoti, o‘zbek adabiyoti tarixiga
bag‘ishlangan kurslar tashkil etishda, ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar mazmunini
boyitish, ixtisoslik fanlari nazariy bazasini shakllantirishda manba bo‘lib xizmat qilishi
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqgot matijalarining joriy qilinishi. O‘zbek jadid adabiyotshunosligida
Sharq va G*arb adabiyoti tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

jadid adabiyotshunosligining ilmiy-nazariy asoslarining ochib berilgani, jadid
olimlarining Sharq va G‘arb adabiyotini tadqiq gilgani va buning natijasida yangi
o‘zbek adabiyotida bir necha yangi atama va tushunchalarning paydo bo‘lishiga
qo‘shgan hissalarining tahlil qilingani; jadid olimlaridan bir nechtasi, xususan, A.Fitrat,
V.Mahmud, A.Sa’diy kabilarning adabiyotshunos sifatidagi ijodining o°ziga xosligini
ko‘rsatib berilgani; jadid adabiyoti namunalarida Sharq va G*arb adabiyotining ta’sirini
nazariy tamoyillar bilan yoritib berilgani bilan bog‘liq ilmiy xulosalardan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-
yillarda bajarilgan PF-201912258 raqamli “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek,
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rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” nomli amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 4-oktyabrdagi 04/1-2709-son ma’lumotnomasi). Natijada
jadid adabiyotshunosligining Sharq va G‘arb adabiyotini tadqiq qilish mezonlariga
tayanilib, jadidlarning adabiy siymolar biografiyasini yaratish mahoratidagi ilmiy
xulosalar elektron platforma materiallarini boyitishga xizmat gilgan;

jadid adabiyotshunosligining turli gazeta va jurnallardagi namunalari tabdil
etilib, hozirgi ayrim mavjud manbalar bilan giyoslangani, jadid adabiyotshunoslarining
garashlaridagi tafovutlar va mushtarak jihatlar misollar yordamida taggoslangani, jadid
adabiyotshunosligida G‘arb adabiyotini tadqiq qilish jarayonida ayrim sifathi
tarjimalarning amalga oshirilganligi va bu asarlarning o‘zbek adabiyotiga ta’siri
masalalari aniglanib, turli tizimli tekshirishlar bilan asoslangani haqidagi ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2019-2021-yillarda bajarilgan 1-OT-2019-42 ragamli “O‘zbek va ingliz
tillarining elektron (Inson giyofasi, fe’l-atvori, tabiat va milliy timsollar tasviri) poetik
lug‘atini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 4-
oktyabrdagi  04/1-2710-son  ma’lumotnomasi).  Natijada  loyiha  jadid
adabiyotshunosligida G‘arb adabiyotini tadqiq qilish jarayonida ayrim sifath
tarjimalarning amalga oshirilganligi va bu asarlarning o‘zbek adabiyotiga ta’siri
masalalariga oid materiallar bilan boyitilgan.

jadid adabiyotshunosligi milliy uyg‘onish va zamonaviylik g‘oyalariga
tayanganligi; badily asarni mantiqiy-analitik ko‘rib chigish aynan shu davrda
boshlangani; Alisher Navoiy va boshga islom Sharqi ijodkorlarining biografiyasini
tiklash masalasi asosiy magsad qilib qo‘yilgani, jadid darsliklarida Sharq va G‘arb
mutafakkirlarining ijodidan namunalar berilgani va ularning amaliy ahamiyati
to‘g‘risidagi ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan PZ-2020042022-ragamli
“Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2025-yil 24-apreldagi 01/4-1635-son ma’lumotnomasi).
Natijada ijodkorlar hayoti va ijodi hagidagi magolalarda uchraydigan tafovutlarning
sabablari hamda ularmi gayta ko‘rib chiqish bilan bog‘liq ilmiy xulosalar elektron
platforma materiallarining davr nuqtayi nazaridan xilma-xilligini ta’minlagan.

“Maorif va o‘qitguchi”, “Yer yuzi” jurnallarida chop etilgan ellikdan ortiq
tarjima asarlarni tekshirish natijasida ularning, asosan, ruschadan tarjima gilingani,
Hind, xitoy, rus va ingliz adabiyoti namunalari bo‘lgan bu asarlar janriga doir ilmiy
ma’lumotlardan O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” telekanalida
efirga uzatiladigan “Oydin hayot live” ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi, O‘zbekiston teleradiokanali
davlat muassasasining 2024-yil 23-oktyabrdagi 01-44-341-son ma’lumotnomasi).
Natijada ko‘rsatuv “Maorif va o‘qitg‘uchi”, “Yer yuzi” jurnallarida chop etilgan
ellikdan ortiq tarjima asarlar tahliliga oid ma’lumotlar bilan 1lmiy saviyasi oshgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro, 4 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.
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Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 17
ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy
nashrlarda 8 ta maqola, jumladan, 6 tasi respublika hamda 2 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy baob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 151 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati izohlangan, tadgiqotning
magsadi, vazifalari, shuningdek, obyekti, predmeti ham ko‘rsatib berilgan, fan va
texnologiyalar rivojining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi asoslangan, tadgigotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari tavsiflangan, shuningdek, tadgiqotning
ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati ochiglangan va amaliyotga joriy etilishi,
tadgiqot bo‘yicha e’lon gilingan ishlar va tadqiqot tuzilishi ko‘rsatib o‘tilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Jadid adabiyotshunosligiga xos yetakchi
tamoyillar” deb nomlanib, birinchi faslda “Yangi adabiy-estetik tafakkurning
shakllanish manbalari” mavzusida bahs yuritiladi. X1X asr oxiri — XX asr boshlarida
adabiyotimiz tarixida yangi adabiy-estetik tafakkur shakllana boshladi. Bu jarayon o‘z-
o‘zidan bo‘lib qolmay, tarixiy-madaniy evrilishlar natijasi o‘laroq yuzaga keldi. Yangi
adabiy-estetik tafakkurning shakllanish manbalarini quyidagicha tasniflash mumkin:

1. Qur’oni karim va Hadisi sharif. Turkistonda yangi adabiy-estetik tafakkur,
eng avvalo, o‘ziga axloqiy-ma’naviy manbalarni asos qilib olishi kerak edi. Shu
jithatdan bu masalada Qur’on va hadis ilmi yetakchi rolni bajargan. O°‘zbek adabiyotiga
yangi adabiy tur va janrlarning kirib kelishi o°‘ziga xos yangilik bo‘lib, bu omil millat
tafakkuridagi ko‘tarilish jarayoniga asos bo‘ldi. Dramatik turda yaratilgan asarlar
nafagat millatning horigan va ezilgan giyofasini namoyon qilar, balki adabiyotshunos
olimlar uchun yangi estetik garashlar obyektiga aylangan edi. Jadid ijodkorlarining
asarlariga Qur’on ta’limotidagi ilmga, halollik, sabr, adolatga da’vat etuvchi oyat va
kalimalar singdirilgan. Behbudiyning “Padarkush” dramasida ilmning yangi asrga
gqadam qo‘ygan inson hayotidagi yetakchi o‘rni ko‘rsatilib, bekorchilik, bilimsizlik,
aysh-ishratga berilish fagat ba’zi odamlarga emas, balki ularning yaqinlariga —
jamiyatga katta kulfat keltirishi, fojiaga sabab bo‘lishini ochiq tarzda aks ettiriladi.
Keyinroq Hamza o‘zining “Zaharli hayot yoxud ishq qurbonlari”, “Maysaraning ishi”
asarlarida, Abdulla Qodiriy “Baxtsiz kuyov”, Hoji Muin “Eski maktab, yangi maktab”,
“Ko‘knori”, “Mazluma xotun” kabi asarlarida aynan jamiyatdagi ilmsizlik va
johillikning zararli ogibatlarini galamga oladi. Asarlarni tahlil va tadqiq gilishda
munaqqidlar, albatta, asar mazmuni va undagi g‘oyadan kelib chiqib yondashishgan.
Bu esa bevosita Qur’on va hadisdagi axloqiy-ruhiy gadriyatlar bilan hisoblashishga olib
kelardi. Islomiy gadriyatlar bilan hisoblashish jadid adabiyotshunosligida “jadidchilik”
va “qadimchilik” masalalariga ham borib taqgaladi. Jadid adabiyotshunoslari
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“qadimchilar” (hozirgi til bilan aytganda, “an’anaviychilik”” tarafdorlari) garashlari
bilan ham hisoblashganiga diqgat garatish zarur. Behbudiy va Vasliy Samargandiy
o‘rtasidagi adabiy bahslar bunga misol bo‘la oladi®.

2. [Ilmi balog ‘a. Mumtoz adabiyotshunoslikdagi ilmi balog‘a ilmi bayon, ilmi
ma’oniy hamda ilmi bade’ gismlaridan iboratdir. Jadid adabiyotshunosligida ilmi
balog‘a ifodaning ravonligi va aniqgligini asosiy mezon qilish, ruhiy holat va mazmun
uyg‘unligini ta’minlash ehtiyoji, badiiy tasvir vositalarini uslubiy kuch sifatida talgin
qilish ko‘rinishida davom ettirilgan. Abdurahmon Sa’diy o‘zining “Amaliy ham
nazariy adabiyot darslari” darsligida bu masalalarga “Tilda so‘zlarning qo‘llanishi ham
uslub masalalari”, “She’riy ijodlarni turlarga ajratish”, “Shoirlarda 1jod kuchlari va
jjodka bog‘li bo‘lgan xususiyatlar”, “Nasriy ijod va ularning turlari” kabi boblar
doirasida to‘xtalib o‘tishga harakat qiladi®.

3. Mumtoz adabiyot. Jadid adabiyotshunosligining ildizlari mumtoz adabiy-
estetik tafakkur bilan bevosita bog‘langan bo‘lib, bu bog‘liglikni quyidagi
yo‘nalishlarda kuzatish mumkin: tazkirachilik an’analari; ilmi balog ‘a va badiiy tasvir
vositalari tahlili; komil inson konsepsiyasi; badiiy ifodaning ruhiy-estetik gatlami. Bu
davrga kelib “an’anaviy tazkirachilikda kuzatilgan “qisqa ma’lumot berish usuli”
kengayib, unda so‘z yuritilgan shoirlar 1jodidan bir necha baytlar keltirish bilan
kifoyalanmasdan, o‘sha shoirning ko‘plab sara asarlarini berish orqali u hagda tasavvur
uyg‘otishga intilish kuchaygan™°. Bu omil keyinroq shakllangan antologiya va
xrestomatiyaga yaginlashuvni yuzaga keltiradi.

Mumtoz adabiyotshunoslikning manbasi bo‘lgan barcha asarlarning asosiy
vazifalaridan biri insonni komillikka yetaklash hisoblanadi. Klassik Sharq
ijodkorlarining asarlarida komil inson nafsini poklagan, galbini tozalagan, ilohiy
muhabbatga yetish yo‘lida hech nimadan chekinmaydigan shaxs sifatida tasvirlansa,
“Jadidlarning komil inson g‘oyasida tasavvuf g‘oyalari bilan davr talabi va milliy
zaminga moslashtirilgan G‘arbdagi har tomonlama yetuk shaxs g‘oyalarining o‘ziga
X0S omixtasini ko‘rish mumkin™!. Yangi adabiy-estetik tafakkur hosilasi bo‘lgan
asarlarda insonning komilligi quyidagi xususiyatlar bilan ifodalangan: ma’rifat, axloq,
vatanparvarlik, mehnatsevarlik, ma’naviy uyg‘oqlik. Nasrda bu tarbiyaviy hikoya
shaklida, she’riyatda ramziy obrazlar orqali, dramada fojia shaklida ifodalangan.
Alisher Navoiy asarlaridagi komil inson giyofasi jadidlar uchun eng yetuk namuna
vazifasini bajargan.

Badiiy ifodaning ruhiy-estetik gatlami timsollar tasnifida, aynigsa, yaqqol
seziladi. Jadid ijodkorlari asarlaridagi obrazlarni olima Sh.Nazarova quyidagicha
guruhlarga ajratadi: 1) oshig-ma’shuq tizimidagi obrazlar; 2) tabiat unsurlari bilan
bog‘lig timsollar; 3) vaqt o‘Ichovi bilan alogador timsollar; 4) yo‘l motivi bilan bog‘liq
timsollar; 5) ruhiy holat bilan bog‘liq timsollar; 6) diniy-tasavvufiy timsollar; 7) tarixiy

7 Zikrullayev M. “Jadidchilar” va “qadimchilar” bir-biriga dushman bo‘lganmi? — Inkor va mushtarak magsadlar //
https://oyina.uz/uz/article/556

8 Behbudiy M. Teatr nadur // Oyna, 1914, 29-son; Vasliy S. Shariati Islomiya // Sadoyi Farg‘ona, 1914, 83-son.

% Sa’diy A. Amaliy ham nazariy adabiyot darslari. — Toshkent: O‘zbekiston Davlat nashriyoti, 1924. — 205 b.

10 Bonraboer X. XX acp Gouuiapuia y3oek ajabuéTuryHocaur Ba GUTpaTHUHr MUl Mepocu: uil. daH. J0K...
nuce. — Tomkent, 1996. — B. 17.

1 Caunos Y. Musuuii yiroHHII 1aBpH Y30eKk anabuéTuia KOMUI HHCOH Macanacu: GUIIoN. (paHiapyd HOM30IM. .. IUCC.
Tomxkent. 2002. — B. 70.
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shaxslar timsoli, ya’ni siymolar'?. Bulardan kelib chigib aytish mumkinki, jadid
adabiyotshunosligi yangilik va islohot tamoyillariga suyangan holda rivoj topgan bo‘lsa
ham, mumtoz adabiyotshunoslikning asosiy mezonlarini o‘ziga singdirgan, ularni
zamonaviy ma’naviy-ma’rifiy maqsadlar bilan sintezlashtirib Sharq adabiy tafakkuriga
bog‘lagan.

4. Sharq va G ‘arb adabiyotshunosligi. Sharq adabiyotshunosligidan asos gilib
olingan jihatlar quyidagilarda ko‘rinadi: ilmi balog‘a, mumtoz adabiyotdagi nazariy
ta’limotlar, adabiy janrlar tavsifi, badily nutq va uslub masalalari. Jaloliddin Rumiy
asarlarida ilgari suriladigan shakl va mazmun birligi G‘arb adabiyoti va falsafasi uchun
asos bo‘lgani holda, keyinchalik jadid munaqqidlari izlanishlarida quyidagi talqinda
reallashadi: Fitrat o‘zining “Adabiyot qoidalari” qo‘llanmasida bu masalani “mavzu,
mundarija” atamalari bilan talqin qiladi. Adabiyotshunos obraz, syujet, kompozitsiya
va badiiy nutgni shakl unsurlari sifatida sanaydi. Turkiy adabiyotda badiiy nutq va
uslubga doir garashlar Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig”, Yugnakiyning “Hibatu-I-
haqoyiq”, Navoiyning “Muhokamatu-l-lug‘atayn” asarlarida aks etgan. Jadid
munaqqidi Abdurahmon Sa’diy o‘zining “Amaliy ham nazariy adabiyot darslari”
kitobida uslub borasida quyidagilarni yozadi: “Uslub degan narsa shoir va
muharrirlarning tabiatiga qarab, shunga muvofiq bo‘lib yasaladir. Oddiy
mubharrirlarning uslublari bir-birisindan ortiq ayrim va mustaqil bo‘la olmasdan, o‘rtoq
bo‘lg‘on umumiy bir yo‘ldanroq borsa-da, katta va kuchli talantli shoirlarning va
aynigsa, dohiylarning uslublari bir-birisindan tamom ayrim va mustagjil bo‘ladirlar?,
G‘arb adabiy-estetik garashlaridan ham yangi davr o‘zbek adabiyotshunosligiga bir
necha o‘zlashmalar bo‘ldi. Xususan, endi badiiy asarni hayot bilan bog‘lab tahlil qilish
an’anasi shakllana boshladi. Yana adabiyotshunoslikdagi ijodkor laboratoriyasi
masalasi ham aynan G‘arb adabiyotshunoslarining tadqiqotlari ta’siri sabab yuzaga
keldi. Fitrat “Adabiyot qoidalari’ning “Yozish qoidalari” qismida ijodkorning ijod
jarayoni xususida quyidagicha yozadi: “Bir asarni yozg‘onda zehnimizning yumushi
(xizmati) turli tuslarga kiradir. Yozg*‘uchi-adib boshqa shul to‘g‘risida yozilaturg‘on bir
narsani topadir. So‘ngra shul narsa to‘g‘risida o‘ylar, tuyg‘ularni ajratib topib yig‘adir.
Zehniy yumushning shu bo‘limiga ijod (bor etish, yaratish) deyiladir’**. Abdurahmon
Sa’diy esa ijod jarayonida nafosat hissi, ilhom, dohiylik, tarbiya, ma’lumot, mehnat
(ijodiy mehnat), yangilik kashf etish salohiyati yetakchi o‘rin tutishini ta’kidlaydi'®.
G‘arb adabiy estetik tafakkuridagi bir necha publitsistik janrlar, xususan, esse, ocherk,
felyeton kabilar jadid matbuotining rivojida muhim o‘rin tutdi. Rus maktablari ta’sirida
jadid adabiyotshunosligi davrida pedagogik adabiyotshunoslik ham yuzaga keldi. Endi
adabiy-estetik g‘oyalarni darsliklar vositasida o‘quvchiga yetkazish jarayoni faollashib,
maktablarda “o°qish kitob1”, oliy o‘quv dargohlarida “amaliy ham nazariy darslar kabi
qo‘llanmalar ko‘paydi. Bunday tashqari, darslikdagi badiiy tahlil jarayonida realistik
tahlil an’analari ustuvorlik qila boshladi. Yana G‘arb adabiyotshunosligidagi bir necha
ogimlarning o‘zlashtirilishi ham yangi hodisa bo‘ldi.

12 Hasaposa III. XX aap Gomuapuia Y30eK LIEbPUATHHUHT SHTHJIAHMII TAMOMWLIAPU (SHIU Y30€K LIEbPUATH
koHTekcTuaa). — Tomkent: Akademnashr, 2022, — B. 133

13 Capanmit A. Amanuit xam Hasapuii anaduér gapcmapu. — Tomkent: Ypra Ocué naBmat Hampnéta, 1924, — B. 39.

14 ®urpar A. Tannanras acapnap. IV xunz (Hampra Taiiépnosuu Ba usoxiaap myamudu: X.5onraboes). — TorkeHT:
Masbnasust. 2006. — B. 14.

15 Kypaxynos V. Xymayacus sxunsa. — Tomkent: ®an, 2006. — b. 102.
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Bobning 2-fasli “Jadid adabiyotshunosligining ilmiy-nazariy mezonlari” deb
nomlanib, mazkur faslda jadid adabiyotshunosligining yuzaga kelishi, xususiyatlariga
izoh berib o‘tiladi, uning ilmiy-nazariy asoslari tavsiflanadi.

XX asr o‘zbek adabiy-nazariy tafakkuri tarixida adabiyotshunoslik ilmining
butun giyofa kasb etishi, adabiyotshunoslik taragqgiyoti uchun imkoniyatlar birmuncha
kengayganligi va buning natijasida milliy adabiyotshunoslik madaniyat chegaralarini
zabt eta boshlagani bilan xarakterlanadi. Jadidlar XX asr boshlarida rus va G‘arb
olimlarining tekshirishlari va tadqiqotlari natijalarini puxta o‘zlashtirgan, keyinchalik
o‘zbek ilm maydonida ham ingilob va yangilanishlar vaqgti kelganini paygagan holda
adabiyotshunoslikni mustaqil fan sifatida tadqgiq gilishni boshlashgan. Bu davrning
ilmiy-adabiy muhitini tashkil etuvchi asosiy omillar sifatida, avvalo, jahon
adabiyotshunosligidagi kechgan sifat o‘zgarishlari, ularning o‘zbek olimlariga
ta’sirlari, an’anaviy Sharq adabiyotshunosligi, xususan, tazkirachilikning zamonaviy
mazmun kasb etgani, 20—yillar matbuotida chop etilgan adabiy-nazariy, adabiy portret
tipidagi magolalar, dramaturgiya, teatr tarixiga oid chigishlar, sahna asarlariga yozilgan
taqrizlar, adabiyotning atrofida kechgan ba’zi masalalar; shu bilan bir gatorda, bu
masalalarning yechimi o‘laroq yuzaga kelgan turli adabiy-estetik bahslar'® ko‘rsatiladi.

Nazariyotchi olim Gegel o‘zining “Estetika”sida aytganidek, biz tadqiq
qgilayotgan davrda “...didni takomillashtirishga ko‘p bor urinishlar bo‘lsa-da, mavhum
nazariyalar yuzaki va chegaralangan edi. Bu nazariyalarning umumiy prinsiplari
mohiyatan talabga javob bermas edi. Bundan tashqari, bu davrda alohida badiiy
asarlarni xususiy tanqid qilish ham o‘ta zaif bo‘lib, muayyan hukmlarni asoslashga
gancha urinmasin, did rivojiga shuncha aks ta’sir ko‘rsatdi”*’. Shunga garamay, jadid
fidoyilari birvarakayiga bir necha sohada faoliyat olib borishdi. Xususan, Cho‘lponning
“Adabiyot nadur?” maqolasi 1909-yilda “Turkiston viloyati gazetasi”’da chiqqgan
Ibrohim Davronning “Shoir nadur?” magqolasini, ayni o‘sha yili Mirmuhsin
Shermuhamedov va Saidahmad Vasliy o‘rtasida adabiyotning mohiyati, vazifalari va
jamiyat oldidagi burchi hagida olib borilgan bahs-munozaralarini to‘ldirgan bo‘lsa,
Abdulla Qodiriyning 1935-yil “Qizil O‘zbekiston” gazetasining 14-mart sonida
bosilgan “Abdulla Qodiriy — Julqunboy dokladidan” hamda “O‘qush — o‘rganush”
maqolalarida kichik hikoyalar yozganda so‘zni qanday tejash, bir asar yozishdan oldin
yozmogqchi bo‘lgan narsani chuqur o‘rganib chiqishi zarurligi hagida gapiriladi‘®.

Adabiyot nazariyasini yaratish masalasi ham jadidlar uchun dolzarb edi. Hay’at
tomonidan 1923-yilda shu yo‘nalishdagi kitob yozish mas’uliyati Abdurahmon
Sa’diyga yuklatilgan. Uning “Amaliy ham nazariy adabiyot darslari” kitobi G*‘arb, rus,
qozoq, tatar, arab, fors va o‘zbek adabiyoti materiallaridan foydalangan holda tuzilgan
va buning natijasida o‘quvchi fagat o‘z adabiyoti bilan cheklanib qolmasdan, gardosh
va dunyo adabiyoti bilan tanishish imkoniyatiga ega edi. Lekin G‘arb adabiyoti va
undagi oqimlar; sharq adabiyoti va undagi materiallar yetarli bo‘lmaganining hisobiga
munaqqid o‘z mulohazalarini ko‘proq bayon qiladi.

Fitrat ham Sa’diy singari ilmiy asoslarga tayangan ‘“Adabiyot nazariyasi’ni
yaratish magsadida “Adabiyot qoidalari” nomli qo‘llanma tayyorlagan. Kitobda

16 )K¥paxysnos V. ®UTpaTHUHT TaJKUKOTIHIMK MaxopaT: Gpuioi. ¢pad. Homs...aucc. — Tomkent, 1998. — B. 16.
17 Gegel. Estetika // “Sharq yulduzi”, 2014, 2-son. — B. 136.
18 Qodiriy Abdulla. Yozuvchi o°z ijodi to‘g‘risida // Tanlangan asarlar. — Toshkent: Sharg, 2014. — 813 b.
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“San’at”, “Go‘zal san’atlar”, “Adabiyot”, “She’r”, “Yozish qoidalari”, “Mavzu”,
“Mundarija”, “Uslub” singari nazariya uchun qimmatli mavzular ustida mulohazalar
bayon gilingan edi. Bu manba shunisi bilan gimmatli ediki, unda nafagat nazariy
bilimlar, balki misollar gismida mumtoz adabiyot vakillari, zamondosh shoir-
yozuvchilar ijodidan katta-katta misollar keltirilgan edi.

Bu davrda xalq og‘zaki ijodini o‘rganish ham ma’naviy ehtiyoj kasb etadigan
masalalardan biri edi. 1919-yili Turkiston Muxtor jumhuriyati hukumati va Turkiston
o‘lka musulmon byurosi turkiy xalglar merosini o‘rganib nashr etish ishlarini yo‘lga
qo‘yish haqida qaror qabul qildi*°. Folklor namunalarini to“plash uchun tuzilgan guruh
tarkibida G*.Yunus, Elbek, Yudaxin, G*.Zafariy kabi jonkuyar ijodkorlarning borligi
sababli Toshkent, Samarqand, Farg‘ona vodiysidan katta hajmdagi baza to‘plangan.
Vatanga muhabbat madh etilgan qo‘shiglar, alla, yor-yor, ertak namunalari jamlangan
bu xazina jadid adabiyotshunosligining yangi girralarini ochish bilan bir gatorda
yozilajak asarlarga ilhom beruvchi manba bo‘lgan.

Jadid adabiyotshunosligi G‘arb nazariyasi bilan Sharq madaniy merosining
uyg ‘unlashuviga asoslangan edi. Bu ilmiy qarash adabiyotning yangi shakl va janrlarini
rivojlantirishga xizmat qildi. Shu bilan birga Sharq va G‘arb adabiyotini o‘rganish
yangi bosqichga ko‘tarildi.

Abdurahmon Sa’diyning “Amaliy ham nazariy adabiyot darslari” kitobida
adabiy ogimlar hagida mulohazalar berilganda, har bir ogimga mansub ijodkorlar sanab
ketiladi. Xususan, klassitsizm oqimiga G‘arb adabiyotidan Milton, Kornel, Rasin,
Esxil, Sofokl, Sharq adabiyotidan esa Navoiyga ergashib ijod gilgan barcha
ijjodkorlarni; ratsionalizm adabiy oqimiga Shekspir, Rable (G‘arb adabiyoti), Yusuf
Xos Hojib, Navoiy, So‘fi Olloyor (Sharq adabiyoti) kabi ijodkorlarni;
sentimentalizmga Jan Jak Russo, Karamzin (G‘arb adabiyoti), Bobur, Muhammad
Solihni (Sharg adabiyoti); romantizmga Bayron, Russo, Pushkin, Gogol, Lermontov
(G‘arb adabiyoti); Husayn Boygaro, Navoiy, Bobur (Sharg adabiyoti); realizm ogimiga
Pushkin, Gogol (G*arb adabiyoti), Behbudiy, Julqunboy (Sharq adabiyoti) kabi shoir-
yozuvchilarni kiritadi va ayrimlari hagida mulohazalar beradi?®°. Fitratning “Adabiyot
qoidalari” kitobida Alisher Navoiyning bir necha g‘azallari tahlil qilinadi, “Majolis un-
nafois” asari haqgida fikrlar, Boyqaro, Umarxon, Bobur, Komil Xorazmiy she’rlari
berilib, ular tahlil qilinadi, Andalibning “Yusuf va Zulayho” asari, Durbek she’rlari,
Navoiy ruboiylari tekshiriladi. Demak, nazariy risolalarda Sharq va G‘arb adabiyoti
vakillari asarlari to‘la tadqiq qilinmay, ulardan parchalar berilgan holda o‘rganilgan va
ular asosiy obyekt emas, yordamchi vosita vazifasini bajargan.

Jadid o‘quv dargohlari uchun tuzilgan darsliklarda ham bu masalalar turlicha
bayon qilinadi. Xususan, “Talabalar, o‘qitg‘uchilar va umuman adabiyot sevuvchilar
uchun” deya chop etilgan “Adabiyot parchalari” to‘plami 1924-1926-yillarda nashrga
tayyorlangan bo‘lib, mualliflar Ashurali Zohiriy va Cho‘lpon “qimmatlik
adiblarimizning qimmatlik xizmatlari natijasiz qolmasin uchun...”? to‘plamni imkon

1 Usmonov O. G*ulom Zafariyning ijodiy yo‘li: filol. fan. nomz....diss. Toshkent, 1999. — B. 107.

20 Qarang: Mo‘minova N. Abdurahmon Sa’diyning adabiyotshunoslik merosi: filol. fan. nomz...diss. — Toshkent,
2002. — B. 33-45.

2L Cho‘lpon A.S., Zohiriy A. Adabiyot parchalari (nashrga tayyorlovchilar: Karimov B., Fayziyeva S.). — Toshkent:
Zabarjad media. 2023 — B. 5.
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gadar boyitishga harakat gilishgan. Kitobda adabiyot namunalari bilan birga
adabiyotshunoslikka oid tadgiqotlar ham bor, xususan, Forobiy, Lutfiy, Navoiy,
Fuzuliy kabi arboblarning tarjimayi holi barobarida, Navoiy va Bobur ijodidan
namunalar beriladi.

Bir so‘z bilan aytganda, o‘zbek jadid adabiyotshunosligining ilmiy-nazariy
asoslari o‘zidan avval Sharq adabiyotida mavjud bo‘lgan ilmiy o‘zanlardan oziglangan
holda yuzaga keldi. Yangiliklarga ochiglik, jahon ilmi standartlaridan foydalanish
gobiliyati jadidlar uchun yangi davr o‘zbek adabiyotshunosligini yangi bosqichga
ko‘tarishga asos bo‘ldi, shuning uchun ham bayonchilikdan xoli sof ilmiy ma’lumotlar
bilan boyitilgan risolalar yaratildi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Sharq adabiy-estetik tafakkuri namunalari
jadid adabiyotshunoslari talginida” deb nomlangan bo‘lib, 1-faslda “Sharq adib va
mutafakkirlari ijodiga biografik yondashuv” masalasi tadgiq gilinadi. Sharq va G‘arb
estetik tafakkuri vakillari, adabiy siymolar biografiyasini o‘rganish muammosi jadidlar
uchun asosiy masalalardan edi. XX asrning 30-yillarigacha jadid adabiyotshunoslari,
asosan, o‘zbek mumtoz shoirlari va nosirlarini, hind adabiyoti vakillari va ularning
jjodini o‘rganganlar, shu bilan birga, xitoy mualliflaridan ayrim tarjimalar ham amalga
oshirilgan. ljodkor biografiyasini shakllantirish shuning uchun ham muhim ediki, jadid
adabiyot nazariyasida o‘rtaga tashlangan ijodiy metodlar orasidagi biografik metod
bevosita shu masala bilan bog‘lanardi. Chunki badily 1jod mohiyatini, ijodkor
psixologiyasini, badiiy asar ildizlarini ochishda biografik metod muhim ahamiyat kasb
etadi??, bu metod esa garchi tarjimayi holdan iborat sodda tushuncha bo‘lmasa-da,
asosiy mazmuni ijodkor biografiyasiga bog‘liqdir. Aynigsa, XX asrning
20—yillari matbuotida Sharq adabiyoti masalalariga e’tibor bir muncha kuchaygan.
Matbuot sahifalarida Navoiy, Lutfiy, Fuzuliy, Yassaviy, Zebunisobegim, Turdi,
Boqirg‘oniy, R.Tagor kabi atoqli yozuvchi va shoirlar hayoti va ijodiga oid yigirmadan
ortiq maqola chop etilgan bo‘lib, ularning ayrimlari o‘zbek munaqgqidlari tomonidan
yozilgan bo‘lsa, ayrimlari rus munaqqidlari maqolalarining o‘zbekcha tarjimalaridir.
Bundan tashqari, Fitratning 1927-yilda Samarqandda chop etilgan “Eng eski turk
adabiyoti namunalari” majmuasi, 1929-yilda Toshkentda chiqgan “Fors shoir Umar
Xayyom” monografiyasi, 1930-yil “Ilmiy fikr” majmuasining 1-sonida bosilgan
“Mashrab” nomli tadqiqotini (1991-yilning 3-iyulida “Yosh leninchi” gazetasida
B.Do‘stqorayev so‘zboshisi bilan qayta e’lon gilingan) ham alohida ta’kidlash zarur.

Dissertatsiyada bu maqolalar hagida batafsil to‘xtalish asnosida “O°zbek shoiri
Turdi” nomli maqola ikki muallif tomonidan yozilgani (Majidiy va Fitrat),
“Shohnoma”ning turkcha tarjimasi Cho‘lpon tomonidan topilib, jamoatchilikka
ma’lum qilingani, “Kultegin” bitiktoshi haqida ma’lumot berish sababi bilan Ne’ mat
Hakim undan ayrim tarjimalar qilgani haqidagi ma’lumotlar ochiglangan.

Cho‘lponning “Tagur va tagurshunosliq” maqolasi o‘zbek adabiyotiga hind
xalgining buyuk vakili Robindranat Tagor hagida ilk ma’lumot bergan manbadir®.
Magola ikki gismdan iborat bo‘lib, uning avvalida Tagorning o‘rganilishi haqida
gapirilsa, ikkinchi gismida Tagor hayotidan ayrim lavhalar beriladi. Muallif

22 Karimov B. Ruhiyat alifbosi. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2016. — B. 166.
23 Bu magqola Cho‘lponning “Asarlar” to‘plamiga Kiritilgan: Uynnon. “Acapnap” 4 xwuna. (Hawpra Taiiépiosun
Hesmarosa [1.). — Tomkent: Akademnashr, 2016. — b. 33.
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Robindranat Tagorning tuzukroq tarjimayi holi yo‘qligini ta’kidlaydi va uning asarlari
ruschaga o‘girilib chop etilishini pog‘onama-pog‘ona izohlaydi.

Cho‘lpon o‘zi izlagan ohanglarni aynan Tagor ijodida topa olgani uchun uni
o‘zbek adabiyotiga tanitishni, asarlarini o‘zbekchada o‘qishni istaydi. Maqola
intihosida Cho‘lpon Tagor ijodiga tegishli “Hoy, yo‘lovchi qiz!” she’rini ilova qiladi.
Aynan shu chiqishdan keyin bu yo‘nalishdagi tadqiqotlar soni ko‘paydi va bu
hozirgacha davom etib kelmogda?*. Yana adib qalamiga mansub asarlarning o‘zbekcha
tarjimalari ham ko‘paya boshladi: 20—yillarda turli majmualarda (masalan, “Adabiyot
parchalari” to‘plamida “Chiroqglar” she’ri berilgan) Tagorning she’rlari e’lon gilingan
bo‘Isa, 50-yillardan uning hikoya va dostonlari matbuot sahifalarida ko‘rindi?®.

Abdulhamid Majidiyning “Sharq shoirasi Zebunniso” magqolasi o°‘zbek
adabiyotshunosligida ayol ijodkorlar hagida ma’lumot beruvchi ilk manba edi. Unda
munaqqid shoiraning ijodidan ko‘ra hayotiga ko‘proq e’tibor garatishining sababi ham
shundandir, balki. Magolada Zebunnisobegimning saroyda tez-tez mushoiralar
o‘tkazib turishi va bu jarayonda yuzaga kelgan ayrim ko ‘ngilsizliklar haqida gapiriladi.
Shoiraning fors tilida ijod gilganining sababini Majidiy Hindistonda o‘sha paytda fors
tilining mavqgeyi juda yuqori bo‘lgani bilan baholaydi. Maxfiy taxallusi bilan
Zebunnisobegim 1jod gilmagan, degan xulosalarga garshi munaqqid bu to‘plamni
aynan Zebunnisobegimga tegishli ekanligini, boshqa gaplar “puch gap”ligiga alohida
urg‘u beradi. Ammo T.Jalolov o°z kitobida, garchi oldinroq o‘zi ham shunday yozgan
bo‘lsa ham, bu ma’lumot mutlaqo xato ekanligini isbotlaydiZ®.

Jadid adabiyotshunosligida Sharq adabiyoti masalasi nainki, badiiy-adabiy
asarlarga, balki, jjodkor shaxsini tadqiq qilishga ham bog‘langan. Bu narsa ikkita omil
bilan bog‘liq bo‘lib, birinchidan, o‘sha davrgacha ijodkorlar hagida qisqa-gisga
ma’lumotlar faqat tazkiralarda mavjud va notugal edi. Shu sababdan ham o‘quvchiga
o‘qiyotgan asarining muallifini, uning kelib chiqishini tanishtirish juda zarur edi.
Ikkinchidan, yangi davr adabiyot nazariyasini shakllantirish jarayonida asarni muallif
hayoti bilan bog‘lab o‘rganish chtiyoji sabab muallif portretini, uning to‘liq
biografiyasini shakllantirish asosiy vazifalardan biri bo‘lgan.

Ushbu bobning 2-faslida “Jadid adabiyotshunosligida Navoiy hayoti va
ijodinining o‘rganilishi” deb nomlangan mavzu muhokamaga olingan bo‘lib, unda
jadid adabiyotshunosligida Navoiy mavzusi gay darajada tadgiq gilingani ochib
beriladi. Alisher Navoiyning faoliyati va merosini o‘rganish shoirning o‘z davridan,
zamondoshlari asarlaridan boshlangan. U haqdagi ma’lumotlarni “Vagfiya”,
“Munshaot”, “Majolis un-nafois”, “Xamsa”, “Munojot”, “Xazoyin ul-maoniy” kabi 0‘z
asarlaridan, zamondoshlarining asarlaridan, XVI-XIX asrlardagi tazkira, lug*at, tarixiy
va badiiy asarlardan bilib olish mumkin. O‘tgan asrning 20-30-yillaridan boshlab
Navoiy ijodini chinakam ilmiy mezonlar asosida o‘rganish jarayoni boshlandi va
Abdurauf Fitrat o‘zining “Navoiyning forsiy shoirlig’t ham uning forsiy devoni
to‘g‘risida” (“Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali, 1925-yil) va “Farhodu Shirin” dostoni

24 Qarang: Hasaposa I11. YcT03 TapskuMoHnap 6ucotuaan: UyinoH. DauMra TaHUTMOK ucTaiimMan // YKaxoH anabuéru,
2013, 11-con.

% Tarop P. Hyp Ba cosnap // Illapk ronay3u. 1956, 5-con. B. 45; Tarop P. Cxener ( xuxos) // Illapk ronaysu, 1958,
9-con. — b. 26; Tarop P. Hacpwuii acapmap. Yun6 kenaran kKyuuiap // Ilapk ronmy3u, 1961, 5-con. — Bb. 72.

% Qarang: Jalolov T. O‘zbek shoiralari. — Toshkent: G‘afur G‘ulom, 1970. — B. 19-21.
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to‘g‘risida” (“Alanga” jurnali, 1930-yil) maqgolalari bilan jarayonning tamal toshini
qo‘ydi. Ammo bu davrgacha ham navoiyshunoslik uchun arzirli bir gancha manbalar
bo‘lgan. Sababi 1919-yildan Navoiy tavalludining hijriy-gamariy sana hisobidagi 500
yilligini nishonlash uchun Turkiston Muxtor jumhuriyati hukumati va Turkiston o‘lka
musulmonlari byurosi tomonidan tayyorgarlik boshlab yuborilgan edi. 1925-yilning
yozida garor ham qabul qgilinadi. 1926-yil 4-mart sanasida Birinchi turkologiya
qurultoyi doirasida Boku shahrida Navoiy yubileyi bo‘lib o‘tgan. V.V.Bartold,
A.N.Samoylovich, F.Kupruluzoda, V.Cho‘ponzoda va boshqa bir qancha izlanuvchilar
tomonidan ma’ruzalar qilinib, matbuotda ko‘plab magqolalar bosilgan?’. 10-20-yillar
adabiy jarayoniga nazar tashlasak, bizda ayni o‘sha paytda adabiyot tarixini tiklash,
adiblar biografiyasini ko‘rib chigish masalalari muhim bo‘lganligini kuzatamiz.

Bu davrda bosilgan Navoiy hagidagi materiallarni mazmuniga qarab ikki
guruhga bo‘lish mumkin:

1. Shoir shaxsiyatini bilishga intilish yo‘lida yozilgan maqolalar.

2. Shoir ijodini o‘rganish va uni boshqga ijodkorlar bilan qgiyoslash yo‘lida
yozilgan magolalar.

1920-1930-yillar oralig‘ida “Ishtirokiyun”, “Bolalar dunyosi”, “Turkiston”,
“Qizil O‘zbekiston”, “Maorif va o‘qitg‘uvchi”, “Alanga”, “Yangi Farg‘ona”, “Yer
yuzi” kabi gazeta va jurnallarda Navoiy haqida yigirmadan ortiq maqolalar e’lon
gilingan, bundan tashgari, bir gancha majmualar tarkibida yoki yakka kitob holida shoir
haqgida ma’lumotlar chop etilgan. Ularning umumiy soni 29 tani tashkil giladi. Xususan,
F.Rahmonning “Navoiy. Chig‘atoy adabiyoti” maqolasida (“Maorif va o‘qitg‘uchi”
jurnali. 1928-yil, 5-6-sonlar ) Navoiyning “Mantiq ut-tayr”ga bog‘lanib qolgani bayon
gilinadi va shoirning bu borada yozgan satrlari keltirib o‘tiladi. Yana magolaning
“Navoiyning turk tili tarafdorlig‘’” qismida Navoiy va Binoiy o‘rtasida kechgan
tortishuvlarga ham alohida urg‘u beriladi: “Navoiy bilan Binoiy orasida tortishlar
bo‘lur edi. Bu tortishlarni hazil-mutoyibalardan deb bo‘lmaydir. Binoiy har vaqt turk
tilini yomonlar, fors tilini yoglar edi. Shuning uchun Navoiy bilan Binoiy oralarida har
vagqt tortish bo‘lib keldi. Hatto Binoiy Navoiyning o‘ldurishidan qo‘rqib, bir necha vaqt
Hirotni tashlab qochib yuradir. Qaytib kelganda, Tabriz hokimi Ya’qubbek ahvolidan
so‘rag‘onda, Binoily “Ya’qubbekning buyuk fazilati turkiy so‘zlamasligidir”, degan
javobi hagigatan ochiq pichingdir...”?® Magolaning yangiligi shunda ediki, unda Binoiy
va Navoiyning nizolari ochiq bayon gilingan. Bu manba yaratilgunga gadar esa bu
tortishuvlar haqida fagatgina Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma’sida
qaydlar mavjud edi?®. Su jihatdan ham magola gimmatli ahamiyatga ega.

Ismoil Hikmatning “Navoiyda lirizm” magqolasi “Maorif va o‘qitg‘uchi”
jurnalining 1928-yildagi 7-sonida bosilgan. Unda shoirning shaxsiyatidan ko‘ra ijjodiga
e’tibor qaratilgan. Olim ijodkorning eng katta yutug‘ini uning forsiy tilda emas, turkiy
tilda ijod gilganligi bilan belgilaydi va Jomiyning bu hagdagi quyidagi fikrini keltiradi:
“Navoiyning forsiycha yozmaslig‘ini fors shoirlari uchun bir saodat talaqqi etardi...”%
Olim Navoty 1jodidagi g‘azallarda lirizm aniqroq ko‘zga tashlanadi, deb hisoblaydi va

27 Boltaboyev H. Alisher Navoiyning ilk yubileyi // Sharq yulduzi. — Toshkent, 2016. Ne 2, — B. 129-137.
2 O‘sha manba. — B. 54.

25 Qarang: bobyp 3.M. Bo6uproma. — Tomkent: ®A Hampuétu, 1960. — B. 242243,

30 Xukmar U. HaBowmiia tupusm // Maopud Ba ykurryBun. — Camapkann, 1928. — Ne 7. — B. 35-37.

18



uning ‘“Manga” va “Bo‘lg‘on balo” radifli g‘azallarini baholaydi. Magolada,
shuningdek, Fuzuliydan oldin usmonli turklarning shoirlari, xususan, Validdinzoda
Ahmad Posho ham shoir g*azallariga naziralar yozganligi qayd etiladi. Bu davrdagi biz
tadqiq qilgan tekshirishlar o‘zidan keyingi davr navoiyshunosligi uchun poydevor
bo‘lgan. Chunki keyinchalik H.Olimjonning ‘“Navoiy — o‘zbek tilining yaratuvchisi”
(1938-yil), “Farhod va Shirin” haqida” (1938-yil), “Navoiy va zamonamiz ”’ (1940-yil),
maqolalari “Tanlangan asarlari”’da chigishidan oldin matbuot sahifalarida bosilgan.

Dissertatsiyaning 3-bobi esa “Jadid adabiyotshunosligida G¢arb nazariy
tafakkuri an’analari va G‘arb adabiyoti adabiyoti tadqiqgi” deb nomlanib, 1-faslda
“Jadid matbuotida G‘arb adabiyoti namoyondalari hayoti va ijodining yoritilishi”
mavzusidagi fikr-mulohazalar o‘rtaga tashlanadi. XVI1II asrda Yevropa adabiyotida
kuzatilgani singari XX asrda o‘zbek adabiyotida ham jiddiy sifat o‘zgarishlari sodir
bo‘ldi va jadid adabiyotshunosligi zimmasiga yangi vazifa yuklandi. Xalq ijtimoiy
ongining o‘sishi bilan bog‘langan yangilanayotgan jadid adabiyotshunosligi endi
nafagat Sharq adabiyotini, balki G‘arb adabiyotini ham tadqiq qilishi zarur edi. Bu
borada yana jadid matbuoti eng ishonchli yordamchi vazifasini o‘tadi. Aynigsa, XX
asrning 20—yillari jadid matbuotida G‘arb adabiyoti masalalari keng yoritilgan. Jadid
matbuotida L.Tolstoy, Mayakovskiy, V.Shekspir, A.S.Pushkin, Lermontov, Gogol
kabi mashhur adib va shoirlar hayoti va 1jodiga bag‘ishlangan o‘ttizdan ortiq maqolalar
chop etilgan bo‘lib, ular quyidagilar:

1. H.Nuriy. Rusiyaning buyuk adiblari “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali. 1926.
2. Saidg‘ani. Pushkin “Yer yuzi” jurnali. 1927.
3. Cho‘lpon. Jurjdandin (Moler) “Zarafshon” gazetasi. 1927.

4. Muallifsiz. Maksim Gorkiyning yubilayi | “Qizil O‘zbekiston” gazetasi. 1928
5. Muallifsiz. Maksim Gorkiy va proletariat | “Yer yuzi” jurnali. 1928

adabiyoti

6. Muallifsiz. Maksim Gorkiy “Maorif va o‘qitg“uchi” jurnali. 1928
7. Rafiali. Shekspir “Maorif va o‘qitg“uchi” jurnali. 1928
8. Rahim Ali. Lef Nikolay o‘g‘li Tulstuy “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali. 1928
9. V.Friche. Tulstuy to‘g‘risida “ Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali. 1928

10. H. Badriy. Lef Tulstuyning | “Yangi yo‘l” jurnali. 1928
tug‘ilg‘onig‘a yuz yil
11. A.V.Lunacharskiy. Lef Tulstuy | “Alanga” jurnali. 1928
yubileyining ahamiyati to‘g‘risida
12. Muallifsiz. L. N. Tolstoy “Yangi Farg‘ona” gazetasi. 1928
13. Usmon. Go‘zal so‘z ustasi (N.V. Gogol | “Qizil O‘zbekiston” gazetasi. 1929
tug‘ilganiga yuz yil to‘lishi munosabati
bilan).

Ushbu magolalarning Gorkiy va Tolstoyga atalganlari, asosan, yubiley
munosabati bilan yozilgan sodda tadgiqotlar edi. Rafialining Shekspir hagida yozilgan
maqolasi gismlarga bo‘lingan bo‘lib, ularning birinchisida muallif Shekspir hayoti,
teatrdagi faoliyati, tarixiy xronikalari haqida gapirsa, ikkinchi gismda “Venetsiya
savdogari”, “Romeo va Julyetta”, “Otello” asarlari haqida, uchinchi qismida esa
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“Hamlet”, “Qirol Lir” asarlari tahlil gilinadi. Muallif Shekspirning tarixiy xronikalarini
bu asarlarni tadqiq gilgan adabiyotshunoslar ikki guruhga bo‘lishini aytadi: ularning
birinchisida zaif, kuchsiz qirollar tasvirlangan bo‘lib, bu guruhga “Qirol Jon”, “Richard
I1”, “Genrix VI” kabi dramalar kiritiladi. Ikkinchi guruhda esa kuchli girollar tasvir
etiladi va bu guruhda “Genrix IV”, “Genrix V”, “Richard III”” kabi dramalar sanaladi.
Muallif bu dramalar odatan og‘irligini aytib, ulardan “xiyonat va qon hidi” kelib
turishini ta’kidlaydi. “Richard III”” dramasi Rafiali tomonidan Shekspirning eng yorqin
dramalaridan deb baholanadi, “O‘n ikkinchi kecha” komediyasi esa Shekspir ijodidagi
eng yaxshi komediya bo‘lib, Rafiali asardagi gahramon ayollarga alohida urg‘u beradi
va ularni “badiiy shaxsiyat, jonli bir xayol” deb ta’riflaydi. “Venetsiya savdogari”
(manbada “Venedik savdogari™) asari “bir nafrat va intiqom fojiasi” deb baholangan.
Maqola Shekspir asarlari chuqur tahlil gilingan manba sifatida gimmatlidir.

“Rusiyaning buyuk adiblari” magolasi Kubikov (manbada Qubikuf) galamiga
mansub ruscha maqolaning H.Nuriy tomonidan o‘zbekchalashtirilgani bo‘lib, u 1926-
yil “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnalining 3-, 4-, 5-sonlarida bosilgan va oxiriga yetmagan.
Muallif XIX asrning 20-yillarigacha bo‘lgan davrni rus adabiyotining islohiga
tayyorgarlik davri, deb baholaydi va bu yillarda ikki katta adib — Griboyedov va
Pushkinning “maydong‘a chigqanlig‘i’ni ta’kidlaydi. Muallif Pushkinning bir necha
she’rlari, “Yevgeniy Onegin” asarini chuqur tahlil giladi; Lermontovning “Zamonamiz
qahramoni” asarini ogsuyaklar hayotining bo‘shliglarini tasvirlagan, deya baholaydi;
Gogolning Pushkin va Lermontovdan ustunligi deb uning

Ushbu bobning 2-fasli “G‘arb adabiyoti namunalaridan tarjimalarning
ahamiyati” deb ataladi. Bu faslda alohida kitob holida chop etilgan tarjima asarlar
hamda davriy nashrlardagi G‘arb adabiyotidan qilingan tarjima asarlar mundarijasi
beriladi. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, yurtimizda tarjimachilikning keng taraqqiy
etishi jadid adabiyoti davriga to‘g‘ri keladi. 1870-yilda chiga boshlagan “Turkiston
viloyatining gazeti” tarjima masalalariga alohida urg‘u berishni boshlagan nashrlardan
hisoblanadi. Chunki 1883-yilga kelib gazeta rus va o‘zbek tillarida chigishni boshlagan.
1905-yildan keyin esa o‘z sahifalarida rus, qozoq, tojik, tatar, ozarbayjon tillaridagi
siyosiy va badiiy asarlarning namunalarini chop etishni boshlagan. Bu davrda
Shohimardon Ibrohimov, Chanishev, Aydarov, Sattorxon, Mullo Olimlarning
matbuotda bosilgan tarjimalari katta ahamiyatga ega.

Rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima asarlar haqida yozganda, Sattorxon nomini
alohida eslash magsadga muvofiq. Chunki olim, pedagog, tarixchi bo‘lgan ijodkor
1883-yildan 1890-yilgacha “Turkiston viloyatining gazeti” tahririyatida tarjimon
rasmiy lavozimida ishlagan va bu davrda A.Fet she’rlari, Tolstoy hikoyalari va qadimgi
yunon faylasuflaridan hikmatli so‘zlarni ruschadan oz tilimizga o‘giradi. 1890-yildan
1917-yilgacha gazeta tarjimoni bo‘lgan Mulla Olim esa Pushkinning she’r va
ertaklarini tarjima gilishda ishtirok etgan deb taxmin gilinadi.

Rus adibi Tolstoyning “Chol bilan ajal”, “Bog‘bon”, “Podsho bilan mujik”,
“Xizmatkor bilan ot hikoyasi”, “Ipak qurti”, “Arslon, eshak ham tulki”, “Yaxshilikka
yomonlik”, “Ko‘r kishi” kabi jami 32 ta masal, hikoyalari ham aynan mana shu davrda
turli o‘zbek tilida chiqqan terma kitoblar — xristomatiyalarga kiritilgani, ammo adib
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nomi ko ‘rsatilmagan. Shuningdek, Krilovning bir gancha masallari tarjimasi ham jadid
tarjima maktabini boyitgan.

“Turkiston viloyatining gazeti” sahifalarida 1900-yili Konfutsiy va uning
hikmatlari hagida maqola; 1901-yili rus tilidan gilingan “Bir masehr daraxtzor to‘qay”
nomli ertaknamo hikoya tarjimasi; 1902-yili rus tilidan “Olloh hammasini ko‘rsa ham,
tez javob gaytarmaydi” hikoyasi, Krilovning “Bo‘ri va Laylak”, “Ovdagi arslon”,
“Maymun ila ko‘zoynak’ masallari, qirg‘iz tilidan tarjima qilingan qirg‘iz maqollaridan
namunalar; 1903-yildagi sonlarda bosilgan “Bir vafolik zaifa xususida hikoya” nomli
ruscha hikoya; 1904-1905-yillardagi tojikcha she’rlar tarjimalarini ham alohida sanash
mumkin.

Ajziy Tolstoyning bir gancha hikoyalarini, Krilovdan masallar, Gogolning
“Shinel” asarini o‘zbek va tojik tillariga tarjima qilgan ma’rifatparvar sifatida
gadrlanadi, bu ishlar 1908-1910-yillarda amalga oshirilgan. Abdulla Avloniy ham
arab, fors, rus tillarini bilgani holda, Tolstoydan hikoyalar, Ushinskiy asarlaridan
namunalarni o‘zbekchalashtirgan.

1911-yilda esa “Robinzon Kruzoning sayohatlari” asari o‘zbek tiliga ingliz
adabiyotidan qilingan ilk tarjima bo‘lib tarixga kirdi. Bu kitobni Muhammad Fozil
Otabek ozarbayjoncha bayon tarjimadan o‘girgan. Jadid adabiyoti davridagi tarjima
gilingan asarlarni ikkiga bo‘lib tahlil gilish magsadga muvofiq bo‘ladi: Alohida kitob
holida yoki darslik tarkibida chiggan tarjimalar va matbuot sahifalaridagi tarjimalar.
Mazkur faslda alohida kitob holida yoki darsliklar ichida kelgan 10 ta, “Maorif va
o‘qitg‘uchi” jurnalida chiqgan 16 ta, “Yer yuzi” jurnalida chop etilgan 25 ta asarlarning
ayrimlari tahlil qgilinadi. 1927-yilda Yelena Zart galamiga mansub “Ko‘hi Malak”,
“Devona”, “Mirob”, “Qimmat” nomli asarlar Cho‘lpon galami bilan tarjima qilingan.
Ulardan “Mirob” hikoyasini Ahmad Boyish ham 1926-yil “Maorif va o‘qitg‘uchi”’da
tarjima qilib, chop ettirgan edi. Ular “Sharq hikoyalari” turkumidan bo‘lgani uchun
ham, asosan, Turkiston turmushiga yagin vogealar galamga olingan.

1925-yilda nashr etilgan “Go‘zal yozg‘ichlar” nomli darslik tarkibida bir necha
ruscha hikoyalarning tarjimalari uchraydi. Ruschadan tarjima qilingan “Qush
qo‘shig‘i” (56-59-b.), “Binafsha” (73—77-b.), Divayev galamiga mansub “Fol
ko‘ruvchi chol” (98-103-b.) hikoyalari shular jumlasidandir. Yana muallifi
keltirilmagan “Omonat” hikoyasi ham beriladi. Tarjima deya berilgan “Fol ko‘ruvchi
chol” hikoyasi o‘zbek xalq og‘zaki ijodida uchraydigan “Avom folchi” ertagining
aynan o‘zi deyish mumkin®?,

Jadid adabiyoti davrida badiiy tarjimachilik bir paytlar juda taraqgiy etgan
tarjimachilik maktablarining davomi sifatida iz goldirdi. Tarjima maktablari mavjud
bo‘lmasa ham, har bir mutarjim o‘z an’anasi va 0‘z uslubini yaratgani holda dunyo
adabiyoti namunalari bilan o‘zbek o‘quvchilarini tanishtirib borishdi. Bu esa, o‘z
navbatida, jadid adabiyotshunosligi uchun alohida yo‘nalish sifatida Sharq va G‘arb
adabiyoti tadqiqi rivojiga munosib hissa qo‘shdi.

XULOSA

31 Qirq yolg‘on. O‘zbek xalq ertaklari. (Tuzuvchi: Asqaraliyeva Z.) — Toshkent: O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi,
2018. — B. 58-76.
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Tadgigotimiz gamrovidagi manbalarni tekshirib, tahlil gilish asnosida quyidagi
xulosalarga keldik:

1. Jadid adabiyotshunosligining yuzaga kelishida Qur’on va Hadis ilmi, ilmi
balog‘a, mumtoz adabiyot, Sharq va G‘arb adabiyotshunosligi asosiy manbalar bo‘lib
xizmat qildi. Yangi adabiy-estetik tafakkur, eng avvalo, o‘ziga axloqiy-ma’naviy
manbalarni asos gilib olgan edi. Ifodaning ravonligi va aniqligi asosiy mezon bo‘lib,
badiiy tasvir vositalarini uslubiy kuch sifatida talgin gilish davom ettirildi. Sharq adabiy
an’analari va G‘arb estetik tafakkuri sintezi natijasi o‘laroq yangi adabiy janrlar yuzaga
keldi, badily asarga yondashuvning ilmiy jihatlari qayta ko‘rib chiqildi, pedagogik
adabiyotshunoslik shakllandi, adabiyotshunoslikdagi bir necha masalalar nazariy
jihatdan oydinlashdi.

2. Sharq va G‘arb adabiyotini tadqiq qilish jarayoni o‘sha davr ijtimoiy
hayotidagi g‘arblashish va turkchilik hodisalari bilan bevosita bog‘langan edi. Chunki
jadidlarning bir qismi dunyoga g‘arbcha nigoh bilan boqib, rivojlanishni yoqlasa, yana
bir gismi etnik ildizlarimiz tutashgan millatlar bilan bir o‘zanda bo‘lishga chorlardi.
“Maorif va o‘qitg‘uchi”, “Inqilob”, “Alanga”, “Yer yuzi”, “Bilim uchquni”, “Tong
yulduzi”, “Bilim o‘chog‘1”, “O‘zgarishchi yoshlar”, “Mushtum”, “Qizil O‘zbekiston”,
“Zarafshon”, “Qizil yo‘l”, “Xudosizlar”, “Yosh kuch”, “Ko‘mak”, “Yangi yo‘l” kabi
davriy matbuot namunalari bu masalaga alohida e’tibor qaratib, 0z sahifalarida maxsus
ruknlar tashkil gilishgani fikrimizni dalillaydi.

3. Jadid adabiyotshunosligining taraqqgiy topishi va rivojida Abdurauf Fitrat
hamda Abdurahmon Sa’diyning xizmatlari katta. Ularning boshga safdoshlaridan
asosiy fargi har bir mavzuga chuqur Kirib tahlil gilgani va muammoni sof ilmiy
tamoyillar bilan asoslashga urinishlarida edi. Sharg adabiyotidan “suv ichgan” va Garb
adabiyotiga ergashishni boshlagan yangi o‘zbek adabiyotining nazariyasiga tamal toshi
aynan “Adabiyot goidalari” va “Amaliy ham nazariy adabiyot darslari” kitoblari bilan
qo‘yildi. Ushbu kitoblarda Sharq va G*arb adabiyotining yuzdan ortiq vakillari ijodi
tahlil gilingan. Fitratning Yassaviy, Turdi, Bedil kabi Sharq mutafakkir ijodkorlari
hagidagi ishlari ilmiy faktlarga asoslangan ilk maqgolalardan sanaladi.

4. Sharq va G‘arb adabiyotini tadqiq etish jarayonida jadid matbuoti eng katta
yordamchi bo‘lgani sir emas. Xususan, “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnalining
1925-1929-yillardagi chop etilgan sonlarida jami ellikka yaqgin ilmiy magqola chop
etilgan bo‘lib, ularning yarmidan ko‘pt Sharq va G‘arb adabiyoti masalalariga
bag‘ishlanadi. “Yer yuzi” jurnali sahifalarida esa ular deyarli yigirmatani tashkil giladi.
Bundan tashqari jadid darsliklaridagi shu mavzuga taallugli  kichik tadgigotlar
yordamida maktab o‘quvchilari bilan bir gatorda oddiy adabiyot ixlosmandlari ham bu
manbalardan bahramand bo‘lishgan.

5. O‘zga millatlar adabiyotini tadqiq qilish yozilajak asarlar badiiyati va mavzu
ko‘lamiga katta ta’sir ko‘rsatadi. Shu sababdan ham XX asrda boshlangan adabiy
yangilanishlar “yangi davr o‘zbek adabiyoti’ning yuzaga kelishiga sabab bo‘ldi.
Mumtoz adabiyotimiz vakillari bilan bir gatorda Firdavsiy, Bedil, Xayyom, Fuzuliy,
Tagor kabi Sharq mumtozlarining hayoti va 1jodini o‘rganish yangi davr adabiyotiga
yangi imkoniyatlar eshigini ochdi: adabiyotimizda xotin-gizlarning huguglarini himoya
qilib yozilgan asarlar ko‘paydi, badiiy asarda gahramon ruhiy holatini chuqurroq tahlil
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etish, peyzajni portretga bog‘lagan holda berish, voqealardagi tugallikka amal qilish
kabi jarayonlar bir muncha mukammallashdi.

6. Sharg adabiyotining yirik vakili, turkiy millatlarning “malik ul-kalomi”
bo‘lgan Alisher Navoiyni tadqiq qilish bo‘yicha jadid adabiyotshunosligi davrida
o‘ttizdan ortiq manbalar mavjud edi. Bu manbalarning aksariyati tanituv maqolalari,
ayrimlari adabiy bahs, ayrimlari esa alohida kitob shaklida bo‘lgan. Ularning eng
avvalgi vazifasi shoir shaxsini imkon qadar ko‘proq ommaga tanitish va asarlari
yuzasidan turli ikkilanishlarni bartaraf etish, yagona tizimli garashlarni shakllantirish
edi. Chunki aksariyat ilmiy ishlar o‘zidan oldingi ma’lumotlarga tayanib yaratilar,
yangi ma’lumotlarni analiz-sintez gilish jarayonlarida toblanmagan edi. Shu jihatdan
Ismoil Hikmat, Vadud Mahmud va Ashurali Zohiriyning tekshirishlari boshgalaridan
ajralib turadi.

7.1919-yildan Navoiy tavalludining hijriy-gamariy sana hisobidagi 500 yilligini
nishonlash uchun boshlangan harakatlar o‘zining amaliy natijalarini ko‘rsatmay
golmagan. Bu jarayonda nafagat jadid ziyolilari, balki gardosh xalq adabiyotchilari,
shuningdek, rus tadgiqotchilari ham faol qatnashishgan. V.V.Bartold,
A.N.Samoylovich, F.Kupruluzoda, V.Cho‘ponzoda bilan bir gatorda, G‘ozi Yunus,
Cho‘lpon, Ashurali Zohiriy, Vadud Mahmud, Abdulla Alaviy, Said Ma’ruf, Abdurauf
Fitrat, F.Rahmon kabi olimlarning Kkatta-kichik maqola va chigishlari jadid
adabiyotshunosligida Navoiy hayoti va ijjodini o‘rganishning yangi bosqichini boshlab
berdi.

8. Jadid adabiyotshunosligi davrida G‘arb adabiyotini o‘rganish asosan, rus
jjodkorlari doirasida amalga oshirilgan. Buning ajablanarli joyi yo‘q, nazarimizda.
Chunki yangi davr adabiyotshunosligini shakllantirish jarayonida ilmiy-nazariy asoslar
bevosita rus olimlarining ishlaridan andoza olgan holatda kechgan. Asosan, Maksim
Gorkiy, Lev Tolstoy, Pushkin, Gogol hayoti va ijodi o‘rganilish obyekti edi.
Pushkinning “Dubrovskiy”, “Bekat nazoratchisi”, “Yevgeniy Onegin” kabi asarlari
tahlil gilingan bo‘lsa; Lermontovning ‘“Zamonamiz gahramoni”, “Demon” asarlari va
bir qator she’rlari; Gogolning “Uylanish”, “Revizor”, “Shinel” va “O‘lik jonlar” kabi
asarlari hagida mulohazalar beriladi. ljodkorga o‘z zamondosh adabiyotshunoslari
tomonidan berilgan bu kabi baholar jadid adabiyoti uchun ham zarur edi.

9. Yevropa uyg‘onish davrining yetuk namoyondasi Vilyam Shekspir hagida
kattagina tanituv magolasi aynan jadid adabiyotshunosligi davrida yaratilgani e’tiborga
molik hodisa edi. Chunki o‘tmish adiblari orasidan aynan Shekspirning asarlari
sahnadan tushmay kelar va o‘zida insoniy qadriyatlarni namoyon etuvchi xarakterga
ega edi. Shu jihatidan uning asarlarida jadid adabiyotiga yaqinlik kuzatiladi.
[jodkorning asarlari guruhlarga bo‘lib o‘rganiladi. Bu esa bizning adabiyotshunoslarga
ham tasniflab tadqgiq gilish imkoniyatlarini ochib bergan. Muallif bu magolasida
Shekspirning ijodini taragqgiyot bosgichlariga bo‘lib o‘rganadi. Ya’ni avval xasislik
fojialari deb baholangan asarlari, keyin unga favqulodda shuhrat olib kelgan asarlari,
so‘ngra inson qalbining shiddatli tuyg‘ulari kuylangan tragediyalari, eng oxirida
pafosdan chekinib sokinlikni tanlagan Shekspir ijodi tahlilga tortilgan.

10. Jadid adabiyoti davrida badiiy tarjimachilik bir paytlar juda taraqqgiy etgan
tarjimachilik maktablarining davomi sifatida iz goldirdi. Tarjima maktablari mavjud
bo‘lmasa ham, har bir mutarjim o‘z an’anasi va 0°‘z uslubini yaratgani holda dunyo

23



adabiyoti namunalari bilan o‘zbek o‘quvchilarini tanishtirib borishdi. Bu esa, oz
navbatida, jadid adabiyotshunosligi uchun alohida yo‘nalish sifatida Sharq va G‘arb
adabiyoti tadqiqi rivojiga munosib hissa qo‘shdi. Ajziy Tolstoyning bir gancha
hikoyalarini, Krilovdan masallar, Gogolning “Shinel” asarini o‘zbek va tojik tillariga
tarjima qilgan ma’rifatparvar sifatida qadrlansa, Abdulla Avloniy ham arab, fors, rus
tillarini bilgani holda, Tolstoydan hikoyalar, Ushinskiy asarlaridan namunalarni
o‘zbekchalashtirgan.

11. Jadid adabiyoti davridagi tarjima qilingan asarlarni ikkiga bo‘lib tahlil qilish
magsadga muvofiq bo‘ladi: matbuotda va kitob holida chigqgan tarjimalar. “Maorif va
o‘qitg“uchi” jurnalida chiggan 16 ta, alohida kitob holida yoki darsliklar ichida kelgan
10 ta, “Yer yuzi” jurnalida chop etilgan 25 ta asarlar borligi bizga ma’lum. Ularning
ayrimlari bir necha mutarjim tomonidan o‘zbekchalashtirilgan bo‘lsa, ayrimlari yaxlit
holda badiiyat namunasi bo‘lib xizmat giladi.
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BBEJIEHUE (ABTOpedepar nuccepranuu 10KTOpPa PuiaocoPpckux HAyK)

AKTYaJIbHOCTh M HeO00XOAMMOCTb TeMbl AuccepTanMu. B passutun
MHUPOBOTO JINTEPATYPHO-3CTETUYECKOIO0 MBIIUICHHUSI KOPHHU, ITUTAOIINE JyX HallWU,
MMEIOT BAKHOE 3HAYEHHE. Y KaXJIOro HapoAa €CTh JINTEPaTypHOE HacleAaue U
YHUKAJIBHBIE  TPaJulM{, KOTOPBIE CIIyXaT YJIOBJIETBOPEHHMIO JOYXOBHBIX
HOTPEOHOCTEN 3TOT0 Hapoa 1 MOBBIIIEHHIO €r0 KyJIbTYPHOTO YpOBHsL. JIuTeparypa,
OyIoyyu OAHMM U3 TakuX (DaKTOPOB, SBISIETCS BOIUIOMICHHEM JYXOBHOTO MHpa
yenoBeka. JIBIKeHHE JHKaIU0B, BOSHUKIIEE KaK UCTOPUUECKAst HEOOXOAUMOCTh B
YCIOBUAX KpaHE OTCTAJION SKOHOMHUYECKOM, COUUAIBHON U KyJIbTYPHOU CUTyallun
koHIa XIX — Havaima XX BeKoB B TypKkecTaHe, CTaBUIIO CBOEH LIENBIO IIPOCBELIEHUE
HapOJ0B, ITPOKUBAIOLINX B 3TOM PETMOHE, IPOBEICHUE COLIMAIIBHBIX U KYJIBTYPHBIX
pedopM B KH3HU OOIIECTBA, a TAKXKE peaM3alluio UJIe CBOOO bl U HE3aBUCUMOCTH.
Ha mnepBoM »3Tame CBOEro CTaHOBIEHHS — C Hadana Beka 10 DeBpanbCcKoi
peBomtonuu 1917 roga — 310 IBUKEHHE OKOHYATEIBHO C(HOPMUPOBAIOCH HE TOJIBKO
KaK MPOCBETUTENBCKOE, HO M KaK COLIMAJIBHOE sIBJIEHHE. Beb «11efb 3TUX BETUKHUX
AesTeNlie  3aKirdanach B TOM, UTOObI BOOPYXKUTh HapoJ TypkecraHa,
MOTPY>KEHHBIN B MyYHHY HEBEKECTBA M OTCTAJIOCTH, 3HAHUSIMU O CBETCKOM HayKe,
epeIOBBIMU NPOPECCUSIMH U BBIBECTU €0 Ha MMYTh O0IIEUEIOBEYECKOTO Pa3BUTHSI.
k06! HOBOTO TUIIA, TEATPBI, OUOIUOTEKU U My3€H, OPraHU30BaHHBIE IXKaAU1aMHU,
ra3eThbl U )KypHalbl, 0JIarOTBOPUTEIbHBIE 00ILIECTBA, CO3JaHHBIE C LEIbI0 OTIPABKU
nereil Typkectana Ha yu€Oy 3a pyOex, pa30OyIuind Halll HAPOJ OT MHOTOBEKOBOTO
CHa W CTalM HEOLUEHMMOW CWIOW [ HAIMOHAJIBHOTO [JBW)KECHHUSA 34
0CBOOOKIEHHEN 2,

MoXHO  cKa3aTb, 4TO JDKAaOUACKOE JINTEPATypOBEIAECHUE  SIBISAETCS
KpaeyrojbHbIM KAMHEM COBPEMEHHOT'0 Y30€KCKOTO JIMTEPATYPOBEACHUS B MUPOBOM
JUTEPATYPE, B YACTHOCTH TEOPUU JIMTEPATYPBI U JIUTEPATypHON KpUTHKU. [ToTOMy
4yTO JUTEparypoBeabl Tol smoxu (AOmypaxmon Caamuii, A6aypayd Durpar,
Uynnon, Dnbek u Jpyrue), CTPEMsCh 3aHOBO CMOJAEIHMPOBATH Yy30EKCKOE
JUTEpaTypOBECHNE, OO0OraTWIM €ro MNpPUHUIUMIAMH MHPOBOW JHMTEpaTypHOU
Hayku>>, V3yueHne BOCTOUHON U 3aMaJHOM JUTEPATyphl OTAEILHO U B CPABHEHHU
TaK»Ke CIocOOCTBOBANIO AaJIbHEHIIIEMY pPa3BUTHIO 3TOTO MpoIiecca.

Tpamuuuss W3ydeHHUs] BOCTOUYHOM JIMTEPATYpPhl, €€ MEepeBOJa W aHAIM3a
(dbopMHpoBanach ¢ caMblX paHHUX MEPUOIOB y30EKCKOU JIUTepaTypbl. ITO BUIHO
KaK B IEPEKOYEBBIBAOIINX CIOKETAX B POU3BEACHUIX, TAK U B 3aIIACIX O XKU3HH U
TBOPUYECTBE MOATOB B Ta3KUpax. B mepuo AKaauICcKOro JUTEpaTypOBEICHUS Ta

32 Uchinchi Renessans nima degani? Ofzbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2021-yil 16-avgust kuni
matbuot vakillariga bergan intervyusidan. https://www.gazeta.uz/uz/2021/08/17/renaissance/#!

33 Cmotpure: ®urpat.Tannanras acapnap. 2 xuna. (Hampra Taiiépnosun X.bonra6oes). — TomkenT: MabHABUAT,
2000. - B. 256; ®urpar. Tannanran acapiap. V xwia. (Hampra taiépmosun X.bonraboes). — Tormkent: MabHaBUAT,
2010. — b. 336; Cabauit A. AManuii xaM Hazapuii amanuér aapcmapu. — Tomkent: Ypra Ocué naBnar HampueTH,
1924; Yynmon. Agabuér manup. (Hampra Tait€épnosuu Kyponos /I, Smonosa 3, Cynaronos VY.). — TomkenT: UynmnoH,
1994. — b. 240; DnGexk. Tannanran acapnap. (Hampra raiiépnosun X.Y30koB). — Tomkenr: [lapk, 1999. — 288 6.
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Tpaauuus MOJy4YHia JajJbHEWIee Pa3BUTHE, U KPYT UCCIEAOBAaHUS OXBAThIBAJI HE
TOJIBKO JIeATENIell JIUTEepaTypbl, JKUBIIMX Ha TeppuTopuu TypkecraHa, HO U
IpeICTaBUTENIeH JTUTEPATYPbl OJIMKHEBOCTOUHBIX M KHTAHCKUX PETUOHOB.

Hcropust 3amagHOl JTUTEpaTypHO-3CTETUYECKONW MBICIHA OblIa MPEeAMETOM
MOCTOSIHHOTO MHTepeca JKaauaoB. [loe3aku ¢ 1enpio moixydeHus oO0pa3oBaHus,
(dbopMHpOBaHKE HABBIKOB YTEHHS JTUTEPATYPhl HA APYTHX SI3bIKAX, IPHUOOpETEHHE
OMbITa U 00OraleHue COBPEMEHHOIO MUPOBO33PEHHUS CIIOCOOCTBOBAIIA YCKOPEHHUIO
aToro mporecca. [losiBneHne HOBBIX KaHPOB B JIKAJIUJICKON JTUTEpAaType B Hadale
XX Beka He TOJbKO YBEIMUUIO 00BEKTHI UCCIEAOBAHUS TUTEPATYPOBEACHNUSA, HO U
croco6cTBOBaJIO (HOPMUPOBAHHUIO HOBBIX METOJIOB U KaHPOB HCCIIETOBAHHIA.

Jxanunckas npecca, craB B 20—30-x rogax XX BeKka OCHOBHBIM UCTOYHUKOM
JUTEPATYPOBEACHHS, CO3/1ajla B PAAE Ta3eT M KypPHAJIOB OTAENbHbIE PYOpPHUKH,
NOCBSILIEHHBIE JTUTEPATYPE, aHAIN3Y, IEPEBOLY U JIUTEepaTypHOU kputnke. Cpeau
TaKMX U3JaHUM MOXKHO Ha3BaTh «Qizil yo‘l», «Yosh kuch», «O‘zgarishchi yoshlary,
«Bilim o‘chog‘i», «Ko‘maky», «Ingiloby», «Zarafshony», «Mushtumy», «Maorif va
o‘qitg‘uchi», «Qizil O‘zbekiston», «Yer yuzi», «Bilim uchquni», «Alangay, «Tong
yulduzi», «Xudosizlar», «Yangi yo‘l».

VYka3ssl [Ipesunenta Pecriyonuku Y36exuctan ot 7 deBpans 2017 roga Ne VII-
4947 «O Crparerun AeHCTBUH MO JaibHeWmeMy pa3BuTuio PecmyOnuku
VY36ekucrany, ot 21 oktsaops 2019 roma Ne VII-5850 «O mepax mo KOpeHHOMY
NOBBIIEHUIO TMPECTHXKAa U CTaTyca y30€KCKOTO $3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOTO
sa3bikay, oT 20 okTsaops 2021 roma Ne VII-6084 «O mepax mo JanbHeWIemy
Pa3BUTHIO Y30E€KCKOTO S13bIKa M COBEPLICHCTBOBAHUIO S3bIKOBOM MOJUTUKHU B HaIIEH
ctpaney», [loctanosnenue Ilpesunenta Pecnyomuku Y306ekucrtan ot 24 mas 2017
roga NeIIl1-2995 «O mepax mo AaJbHEMIIEMY COBEPLIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI
COXpPAaHEHMS, U3YUYCHUS U TMOMYJSIPU3aLUA JPEBHUX MUCHMEHHBIX HUCTOUYHHKOBY,
Pacnopsokenne Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekuctan ot 16 deBpans
2018 roga Ne 124-P «O mnpoBeaeHUM MEXAYHAPOJHONW KOH(EpEeHUHH Ha TEeMy
“AKTyanbHbIC BOMPOCHI U3YUYCHHS U MOMYJIAPU3AINHN Y30EKCKOW KIACCHUYECKOU U
COBPEMEHHOM JIMTEPATYPhl HA MEKIYHAPOIHOM YpOBHE », a Takxke [locTaHoBIeHUA
ot 3 mapra 2020 roga Ne 117 «O mepax mo paibHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO
JesATeNbHOCTH TalIKEHTCKOTO rOCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa
u nurepatypsl umenn Anumepa HaBouw» u ot 10 despans 2021 roma Ne 61 «O
Mepax IO OOECIEeYeHHIO [O3TAMHOTO I[IOJIHOTO Iepexoia Ha Yy30EeKCKYyIo
NUMCbMEHHOCTh Ha OCHOBE JIATUHCKOTO aji(haBUTa», HAPAY C IPYTUMH HOPMATHUBHO-
MIPABOBBIMU JIOKyYMEHTAMHM, KaCalOIUMUCS JTaHHOU cepbl, B OnpeneiaéHHON Mepe
CIOCOOCTBYIOT peaiu3aluu 3a7a4, 0003HAU€HHBIX B HACTOALICH IUCCEPTAlMOHHON
pabore.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSAM PA3BUTHA
HAyKH U TexHoJioruii PecmyOumkm. [lucceprainmonnas pa®oTa BbBIIIOJIHEHA B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PA3BUTHSI HAYKHM U TEXHOJIOTHIl
Peciy6muku: . «@opMupoBaHue CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX WJEH U TMYyTEeH HX
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peanu3aluuy B COMAIbHOM, IPABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM U JYyXOBHO-
MIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTHH WH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATHYECKOTO
rocyJapcTBay.

CreneHbp HM3y4eHHOCTH NPOoOGJeMbl. JIUTEepaTypHO-KPUTHUYECKUE B3IJISIbI
JDKaIUJICKUX MpocBeTuTeneil Hayasia XX Beka Ha JHKaJIUJCKYIO JIUTepaTypy U eé
pa3BUTHE MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI B KaueCTBE OTIPABHOM TOUKH HACTOSILETO
uccienoBaHus. TeopeTHUeckMe U MPAKTUYECKHE  aCMeKThl  y30€KCKOTo
JUKQIUJICKOTO JBIDKEHUS W €ro BJIMSHUS Ha pa3inyHble cdepbl KU3HU B
ONpenen€HHON CTENEHU MCCIEOBaHbl KaK B MHUPOBOM, TaK M B Yy30€KCKOM
JUTEPATYpOBEAUECKOW Hayke. M3ydeHne Tembl MNpPOXOAWIO MapajuieNIbHO C
UCCJIEIOBAHUEM CaMOTO JIBIXKCHUS KAAUI0B. B nuccepranusax Takux y4€HbIX, Kak
X. bonraboeB, M. Kypono, W.Tl'anmeB, b.Kapumos, H. J[>xa660pos,
V. dxypakynos, I'. Dpnaszaposa, H. Hamo3oBa u apyrux®), a Taxxke B Tpyaax u
uccnenoBannsix b, KocumoBa, H. Kapumora, C. Axmanma, VY. Jonumosa,
B. lyctkopaesa, b. Kapumosa, 3. AGmupammaosa®®, B OuOmuorpaduyeckux
matepuaniax  b. Kapuesa, IIl. TypaueBa, W.TlanmeBa wu  H. AdokoBo#,

3 Bonraboes X. XX acp Gouutapu ¥36ex anabuérirynocaury Ba OUTPATHUHT WiIMui Mepocd. ®uon. GaH. 1-pu.
muce. — TomkeHT, 1996; Kyponos JI. Uynmon Hacpu mo3tukacu. @uiodn. ¢an. a-pu. aucc. — Tomkent, 1998; Fanuer
. ®urpar gpamanapusauHr nmodtukacu. Oumon. gpan. a-pu. aucc. — Tomkent, 1998; Kapumor b. Bagyn MaxmyngauHT
20-iimap agaduit TaHKuTIrIUruaara ypau. Omoin. dgas. Homs. aucc. — TomkeHT, 1995; Kapumos b. XX acp ¥306ex
anaOuETIIYHOCTUTHIA TATKUH MyaMMOcH (KOAMPUHIITYHOCTUK Muconuaa). @umon. dbaH. a-pu. naucc. — TomikeHT,
2002; YKa66opos H. A. ®ypkar acapiapuHuHT Kyné3ma manOanapu. Owunonorus daH. HOM30au TuUcc. — TOIIKEHT,
1994; XKypakymoB VY. DUTpaTHUHT TaIKUKOTYWIMK Maxopatd. @wmon. ¢aH. HOM3. aucc. — TOIIKEHT,
1998;39pnazaposa I'. XX acp ¥36ek moazuscuna Muuni Tadakkyp Ba yHUHT Oanuuil Tankuay (A UYynmnon, F.Fynom,
A.OpunoB mebpusti Muconuaa). dumon. ¢an. Homs. muce. — Tomkent, 2001; Mynmombexosa C. Uy amOHHHHT
NyOINIICTHK Ba MyXappupink daosusti. duson. pan. Homs. auce. — Toukent, 2001; Axmeosa I11. Y36ex anaGuit
TaHKUAWHUHT jkKaHpiap Tapkuou. Owion. ¢an. a-pu. aucc. — Tomkent, 2010; Amonos 1. Xam3a mespUATHHHHT
MaHOanapu, MaTHUIA TagKuku. Ownon. gax. Hom3. quce. — Tomkent, 2010; Aonynxaitnpos b. Muén by3pyk Conmnxos
— ¥30eK kamua qpaMaTyprusicu Ba TeaTpH Tagkukorducu. @umnon. dan. Hom3. aucc. aBroped. — Tomkent, 2010;
Toxuboera M. XKamun anubrapu mwkoIuaa MyMTo3 aaduét anpananapu. Gunon. gpan. a-pu. nucc. — Tomkenr, 2017,
Mapmaes K. Mummuit yiiroHum gaBpu MaHOanmapuaa agaOuii Ba MyOMUIMCTHK MyaMMolap TankuHU (““AJ-uciox’
KypHaJIM Matepuaiapu acocuna). ®wumon. ¢an. HoM3. aucc. aBtoped. — Tomkenr, 2008. Maxmynosa I'.T.
TypKUCTOH/IA KAAUIUUINK XapPAKATH Ba YHUHT aXJIOKH-ICTETUK PUKP TapakKuéTura rabcupu. Dancada pan. Homs.
aucc. — Tomkent, 1996; Axpoposa 3. Maxmyaxyxa bexOyuilHHHT NIeJaroruk Kapaluuiapyu Ba Mabpuduii-amaini
¢daomustu. Ilen. dan. Homs. gucc. — Tomkent, 1997; CannoB X. Maxmyaxyxa bexOyAuiHUHT MyOJIUINCTHK Ba
MyXappupauk paommsata. @unon. ¢pan. HoMs. mucce. — Tomkent, 1998; Anmumosa JI. Maxmy nxyxa bexOynuit Ba yHUHT
tapuxuii Tapakkypu. — TomkenT: Akagemus, 1999; XynoiikymoB M. Y36ek xaxsuii myoauimctukacy. — TOIIKEHT,
2001; A6ayasusosa H. V3bekucton xypHamucTHkacu Tapuxu. — Tomkent: Akagemus, 2002; Paxa6osa JI.H.
TypKkucToH >kaAuIJIApUHUHT Kapanuiapuaa €mmap Ba XOTUH-Ku3nap Macananapu (XIX acp oxupu — XX acp
6ouwapu). Tapux ¢an. Homs. aucc. — Tomkent, 2003; Humonosa I'. V36ek my0nuIuuCTHKACHHUAT MIAKIUIAHHIIA
Xamza puBoxJanumuaa “OinHa” )KypHAJIMHUHT YpHU Ba axamusatd. @uoin. ¢an. Homs. aucc. — Tomkent, 2008;
AwmpunnuaoBa JI.T. Camapkas] aJuIYMINTHHUHT WKTHMOM-(ancaduii acocnapu. ®ancada dan. HOM3. awmcc.
— Toukent, 2006; XKanonos A. Y36ex MabpudatnappapIuk agaGUETHHIHT pUBOXKIAHHII XKapaduu (XIX acp oxupu
Ba XX acp 6onutapu). @unodn. ¢pan. a-pu. aucc. aBroped. — Tomkent, 1994; Apazos H. Maxmyaxyrka bexOyauitHUHT
wxoanit Mmepocu. @unon. pan. Hom3. aucc. — Tomkent, 1995.

%5 Nonumos Y. Xamua maktabnapu: yaapia OHAa THJIM Ba afabMET YKUTHUIIHMHT MIMUK-HA3apuil XaMaa aMaiuii
acocnapu. Ilen. ¢an. mok. gucc. aBroped. — Tomxkent, 2008; Do stqorayev B. O‘zbekiston jurnalistikasi tarixi. —
Toshkent: G*afur G‘ulom, 2009; Qosimov B. Milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyoti. — TomkenT: Ma’naviyat, 2004;
Karimov B. Jadid munaqqidi Vadud Mahmud. — Tomkent: Universitet, 2000; Karimov N. XX asr adabiyoti
manzaralari. — Tomkent: O‘zbekiston, 2008.
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qD.HyszmI/IHOBoﬁ?’G, a TaK)K€ B KHUTAaX U CTaThAX PAMA IPYTUX ucclienoBaresneirs’

COIEpKATCS CBEJCHHMS, KacarolMecs JaHHOW TeMaTuku. B omimume ot
BBHIIIIEYKA3aHHBIX PabOT, B HACTOSIIEM JMCCEPTAIMOHHOM HCCIICIOBAaHUU TeMma
BIIEPBBIE  paccMaTrpuBaeTcss B MoHorpaduueckom  ¢opmare. Hayunsie
MCCIICIOBAHUSI, TOCBSIIEHHBIC U3YUYEHUIO JIKAIUJICKOTO NBMKEHUA B TypKkecTaHe u
HOBOMH JINTEPATYPhl, BOSHUKIIIEH B paMKaX 3TOT0 IIporiecca, Mpu IIy00KOM MOIX0/1e
K BONPOCY AakIEHTUPYIOT BHUMAaHME Ha (PyHJAAMEHTAIbHOM aHalM3€ TaKUX
aclieKTOB, Kak (QopMHupoBaHME JDKAIUJICKOM  JUTepaTypbl, €€ HJEeHHO-
MIPOCBETUTEIIBCKUE OCOOEHHOCTH, MACTEPCTBO JIKATUJCKUX aBTOPOB B CO3JaHUU
VHIUBUIYAJIBHOTO CTWJIS, A TAaKX€ OINPEIACICHUE HMCTOKOB OTEYECTBEHHOIO
JIUTEPATypPOBEACHUS.

HecMoTps Ha TO 4TO B [I5KAAUACKOM JTUTEPATYPOBEACHNUN N3YUEHUE BOCTOYHOMN
Y 3allaJIHOM JIMTEPATyp MPOBOAUIIOCH C PA3JIMUYHBIX ACIEKTOB, BOMPOCHI BIIWSIHUSI
ATUX JUTEPaATyp Ha HOBYIO Y30€KCKYIO JTUTEpaTypy, PopMUpoBaHUE JTUTEPATypPHO-
ACTETUYECKUX B3MVISJA0B DKAAUACKUX JIMTEPATYPOBEIOB, a TaKXE CHHTE3
JIUTEPATYPHBIX TPAAUIHMN B JHKAJAUICKON JTUTEPATYPE N0 HACTOSIIETO BPEMEHHU HE
MOJYyYWJIM TOJIHOIIEHHOTO oOcBemeHuss. C 3TOM TOYKM 3pEHUsl JIaHHAs
JTYccepTallMoHHas paboTa, B OTIMYHE OT MPEIbIAYIINX HCCIICIOBAHMM, BIIEPBHIC
paccMaTpuBaeT JaHHYIO TEMY B MOHOTpa(HIeCKOM IIIaHe.

CBs3b 1MCCEPTALMOHHOIO HCCJIEI0OBAHUSA C HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKOM
AeITEILHOCTHI0 BBICHIEr0 Y4e0OHOr0 3aBedeHHsl, B KOTOPOM BbINOJIHEHA
padora. MccienoBaHue BBINOJHEHO B paMKaxX HayYHO-HCCIEA0BATEIBCKOTO IIaHA
TamkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA U JTUTEPaATyPhl
1o Teme «IIpobaeMbl COBPEMEHHOTO JINTEPATYPHOTO MIPOIIECCa.

Heabo uccienoBaHusl SIBISCTCS HCCIENOBAThH JIMTEpATypHbIE 00pa3bl U
npousBesieHus: BocToka 1 3amajia Ha OCHOBE TEOPETUYECKUX BOIIPOCOB, M3YUECHHBIX
B y30€KCKOM KaJUJCKOM JIMTEPATYPOBEICHUM, BBIIBUTH UX MECTO B HUCTOPUHU
HOBOM y30€KCKOMU JIUTEpPaTypPHhl.

3% Turdiyev Sh., Qoriyev B. O‘zbek adabiyotshunosligi va tanqidchiligi bibliografiyasi — Toshkent: Fan, 1967;
G‘aniyev L., Afoqova N. Jadid adabiyoti va adabiyotshunosligi bibliografiyasi — Toshkent: Akademnashr, 2012;
Nuriddinova F. Milliy matbuot fixristi. 1-kitob. — Toshkent: Milliy kutubxona, 2010.

3 Camp 3mé. V36ex Baxkmim MarGyorn Tapuxura martepuamnap. — TomkeHT-Camapkana: TYpKHCTOH HaBjaT
Hampuéry, 1927; Hypunauaosa @. Typon xaBoxupiapu. — T.: MymTo3 ¢¥3, 2019. — b. 214-235; Mwmii MmatOyoT
caxupanapu. — Toshkent: Masnasust, 1999; BuuM Me30uu Xakuaa cy3 / Y36exkucton Matoyoti. — 2010, Ned. — B.
75-77; Kocumor b. Muuuii yiiFoHHILL: jkacopat, Mabpudart, pugoitnnuk. — Toshkent: Masnasust, 2002; Kaprmos
H. Ucrukmonuu yitrorrad moup. — Toshkent: Masuasusit, 2000; Bonraboes X. @urpar Ba »a i uauink. — TOIIKEHT,
2007; Kapumos b. A6xyina Komupuii. — Toshkent: ®@awn, 2006; XKaaux myHakkuau Bagyn Maxmya. — TokeHr,
1999; Jonumos V. Typkucronna Kaaug MakTabniapu.
— Tomxent: Yuusepcuter, 2006. JommumoB Y. Mcxokxon Mopat. — Tomkent: Ilapk, 1994; Typkucronna xaaun
MakTabnapu. — TomkeHnT: YHuBepcurtert, 2006; IycrkopaeB b. fccaBuii kum 3qu? — Tomkent: Xank mepocu, 1994.
—B. 5; V36ekucron xypHanucTikacu Tapuxu. — Tomkent: Fadyp FynoM HoMuaaru Hampuér MaT6aa mwxoauii yitu,
2009; A6ayasmsosa H. V36ekucton xypHamuctukacu tapuxu. — T.. Axamemus, 2002; Xamumosa C. “Canoitu
Typkucron” raseracu: ityHanumu, THi, yciry0 Ba kaHp xycycusmiapu (1914-1915). @umon. dan. HOM3. awmcc.
aBroped. — Tomkenr, 2001; A6mupamunos 3. Mcmaun [Nacnpunckuit u Typkecran B Hawaise XX Beka: CBSI3U-
oTHOmeHHUA-BIustHNe. — TomkeHT: Akademnashr, 2011. Ilapmaes K. “An-ucnmox” xypHamuma amabuér
marepuaiapn. Ounorr. pan. Homs. aucc. — Tomkent, 2010. — B. 16. Xacanos H.SIccapuit Ba ®urpar // Y36ex trn
Ba amabuéru. — Tomkent, 2008. Ne3. — b. 3-11.
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3agauy HccJIeI0BAHNA:

MIPOBECTH T'ITyOOKHI aHAIW3 BIUSHUS JBUWKEHUS JDKAJHJIOB HAa COLMAIbHO-
HKOHOMHUYECKYIO U KyJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIBCKYIO KU3Hb;

M3YYUTh HAyYHOE HACJEeINe JHKAJAUICKUX JTUTEPATYPOBEAOB U HA 3TOM OCHOBE
UCCJIeIOBATh X OTHOIICHUE K BOCTOYHOM U 3amaHON JIUTEPATYPE;

BBISIBUTH U COOPATh U3/IaHHBIE HA CTAPOY30€KCKOM S3BbIKE YUCOHUKH, Ta3€THbIC
U OKypHalbHbIE TyOnuKamuu ¢ oOpa3aMu M TNPOU3BEACHUSIMH BOCTOYHOW U
3amajHoON JIUTEepPaTyphI;

BBITIOJTHUTh ~ TPAHCIUTEpaLMio 00pa3loB MEPEBOAHBIX MPOU3BEICHUM,
U3JIaHHBIX Ha CTapOy30EKCKOM Sf3BbIKE, COCTAaBUTh HX COJIEp)KaHUE, OTOOpaTh
MaTepHalibl, OTHOCSIIUECS K TEME;

UCCIENOBaTh IOJOXKEHHE JKU3HM MW TBopuectBa HaBom U  apyrux
IPEACTABUTENIEN KIIACCUYECKOW BOCTOYHOW JUTEpATypbl B MEPHUOJ IKAAUICKON
JUTEPATYPBHI.

O0bexkTOM HCcaeI0BaHMS  BbIOpaHbl MEPUOJMYECKHE HW3JaHHUS  Ha
CTapoy30eKCKOM s3bIKe, Takue kak «Bilim o‘chog‘i», «Ingiloby», «Maorif va
o‘qitg‘uchi», «Qizil O‘zbekiston», «Yer yuzi», «Bilim uchquni», «Alanga», «Yangi
yo‘l»; a Takke «306pannsie npousBeaeHus» Outpara, Yynnona, bexoyau, Bagyna
Maxwmyna, yueOHuK «JIuteparypHbie OTPBIBKIY.

IIpeamMeTomM uccie0BaHMS SIBISIOTCS BBIBOJBI, MOJYYEHHBIE B Pe3yibTaTe
CONOCTaBUTEJIBHOTO U3YUYEHHUsI BOCTOUYHOMW U 3aI1aIHOM JTUTEPATypPhl B I3KAIUJICKOM
JUTEPATYPOBEACHUH W CPABHEHUS TEKCTOB Ha CTApOy30€KCKOM S3bIKE C HX
TPaHCIUTEPUPOBAHHBIMUA BapHaHTaMU; KJIaCCU(PUKALUS U aHAIU3 JIUTEPATypPHOTO
Marepuala, ero JUTepaTypHO-3CTETUUECKAs 3HAYUMOCTb.

Metoabl ucciaenoBanus. B ocBelleHnr TeMbl AUCCEPTALUU UCIOJIBb3YIOTCS
METOJIbl CTATUCTHYECKOTO aHaln3a, KIacCU(PUKAIUU, OMHCAHUS, COMOCTaBICHUS,
KOMIIOHEHTHOTO aHallni3a, a Takke Ouorpaguyeckuii MeTo.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKJII0YAETCS B CJIeAYyI0LIEeM:

BIIEpBbIE B MOHOTpaduueckoM (popmate ucciemyercs npodieMa BOCTOUHON U
3amafiHOM  JMTEpaTypbl B JOKAAUACKOM JINTEPATypOBEIECHUUM B KOHTEKCTE
COLIMAJIBHO-TIOJINTUYECKOM CPEJIbI 3MOXH U JIMTEPATYPHBIX CBS3EH; IIPU ITOM OKOJIO
COTHHU JIUTEPATyPHBIX MAaTEPHUAJIOB, Oy OJUKOBAHHBIX B U3JIAHUSIX JHKAIUIOB, TAKUX
kak «Maorif va o‘qitg‘uchi», «Yer yuzi», «Alanga», «Inqilob», «Tong yulduzi»,
«Bolalar dunyosi», moaBepruyThl CPaBHUTEILHOMY aHAJIM3y C CYIIECTBYIOLUIMMHU
HMCTOYHUKAMU U apTYMEHTUPOBaHbI HA OCHOBE KOHKPETHBIX TPUMEPOB;

MpoBeAEH aHaiau3 o0O0pa3loB MCCICAOBAHWM BOCTOYHOM U  3aIlaJIHOU
JUTEPATYPHI, OMyOIMKOBAHHBIX B MEYATHBIX M3JAHUSX, CIYKHUBIIMX OCHOBHBIMU
UCTOYHUKAMU JDKAJHUJICKOTO JIMTEpaTypOBeNEeHUs, CPOpMUpOBaHA KaHPOBAs
KJ1accu(puKaIus STUX MaTepUasoB;

B pe3yJibTaTe aHaiu3a Oojiee MATUIAECATH TEPEBOJHBIX MPOU3BEIACHUM,
oIy0JIMKOBaHHBIX B *KypHanax «Maorif va o‘qitg‘uchi», «Yer yuzi», ycraHoBieHo,
YTO OOJIBIIMHCTBO M3 HUX OBLIM MEPEBEEHBI C PYCCKOTO SI3bIKA; TAKXKE BBISICHEHO,
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YTO TMPEJCTaBJICHHbIE B HUX OOpa3lbl WHIUMCKOW, KWUTAWCKOW, PYCCKOM U
AHTJIMMCKOMW JIMTEPATYyPBHI 110 )KaHPY B OCHOBHOM SIBJIIFOTCS pacCKa3aMu;

B JDKAJIUJICKOM JIMTEPATYpOBEICHUM HCCICAOBAaHbl HOBILIECTBA, PaHEE HE
BCTpEUABIIMECS: OCOO0€ BHHUMAHUE K TBOPYECTBY KEHIIMH, B YAaCTHOCTH,
nyOnuKalus OTJAEIbHOM cTaTbu O 3e0yHHUCAOETUM; BBIXOJ B IEYaTH KPYITHOTO
UCCIICAOBAaHUs O MPEACTABUTENE 3anagHou nuteparypsl Llekcnupe; mpoBeneHue
MCCJICIOBAHMM 10 KaMeHHBIM HaamucsM KynbTernHa u nepeBoj ux pparMeHToB.

IIpakTn4yeckne pe3yabTaThbl HCCIACAOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

B pe3yJIbTaTe TyOOKOTO aHalv3a JHKaJAUJACKUX UCTOYHUKOB JIaHa OLICHKA UX
BIIMSIHUSL Ha JIUTEPATypHBIM MpOLECC, YTO PACKPHITO HA OCHOBE HAyYHBIX
KPUTEPUEB;

CpeAu  BBISIBIICHHBIX  JIMTEPATYpPHBIX  MaTEpUalOB  BbIACICHA U
IPOAHAIN3UPOBAHA YaCTh, OTHOCSIIAACSA K UCCIECAOBAHUIO BOCTOUYHON U 3aIlaIHON
JUTEPaATyphl B paMKax JHKaJAUICKOTO JUTEPATypPOBEACHUS;

MOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO MCTOYHUKOB OBbUIO OMYyOJMKOBAHO B MEPHUOJIUKE,
YCTaHOBJICHO BJIMSIHUE S13bIKA II€YATH HA TIO3TUKY XY 0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUMN,
OT/ICJIbHBIE MaTepHUajbl COMOCTABJIEHbI ¢ MCTOYHUKAMH, U3JJaHHBIMH B (hopmate
KHUT U C(HOPMYJIUPOBAHBI HAYUYHO-TEOPETUUECKUE BBHIBOJIBI;

U3YYEHBI U CPABHUTEJIBHO IPOAHAIIM3UPOBAHBI CITy4Yau BIUSIHUS BOCTOUYHOW U
3amaIHON JINTEPATYPhl HA JHKAAUIACKYIO JIMTEPATYPY.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HUCCJIEI0BAHUSA OOBICHSIETCS TEM, UTO
CIeJaHHbIE BBIBOJbI OCHOBAHbI HA aHAJIM3E€ H3YUYEHHBIX MAaTE€pUAJIOB C YYETOM
CTENEHU pa3pabOTAHHOCTU TEMbI HKAIUIN3Ma, 0OOCHOBAHHOCTBHIO TMOJYYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB, METOAOJOTHYECKON IEIOCTHOCThIO, a TakKe COOTBETCTBUEM
MPOBEEHHBIX TIEPeBOJOB ¢ «30paHHBIMU MPOU3BEICHUSIMU» TAKUX JIKAIUJIOB,
kak Maxmynxomxka bexOymu, AOaypayd @utpar, Bamyn Maxmyn, wu
JIOCTOBEPHOCTH UCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB.

Hayynasi U mpakTuyeckass 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIe0OBAHMS.
HayuyHasg 3Ha4YMMOCTh HMCCIENOBAaHUS OMNPEAEISAETCS TEM, YTO €ro pe3yJibTaThl
BHOCAT HOBBICE MaTrepualbl B M3y4YCHUE JDKAIUJICKOM  JUTeparypsl U
JUTEPATYPOBEJACHUSI — BaXHOTO JTalma B HCTOPUM Y30€KCKOW JUTEpaTyphl,
CIIOCOOCTBYIOT CpPaBHUTEJIBLHOMY aHajiu3y IMEPEeBOJIOB M YCTPAHCHHUIO psija
HeToyHOocTel. Kpome Toro, B paboTe B €JUHOM HCTOYHUKE COOpaHbI B3TJISJIbI
JOKAQIUACKUX KPUTUKOB Ha BOCTOYHYIO W 3alajHYI0 JIUTEPATypy, YTO TaKkKe
NOBBIIIAET €€ 3HaUYeHue B 00pa3oBaTeIbHOM IpolLiecce.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTH PE3YJIbTATOB HUCCIEIOBAHMS 3aKIIOYACTCS B
BO3MOXKHOCTH HX WCIHOJIB30BAHUSI B TMPENOJABAaHUM TaKUX JUCHUIUIMH, KAk
«ctopust y30ekckoi JnuTeparypbl», «JluTepaTypa mnepuoja HaIMOHAIHHOTO
BO3POXKIICHUSD, «3apy0eKHOE TUTEPATYPOBEICHNE: KPUTHKA U UCTOPHS, « Teopus
nepeBosia», «3apy0exHoe IuTepaTypoBeaeHue», « Teopust auTepatypb», a TaKxKe
MpU OpraHU3alMi KypCOB, TOCBSIIEHHBIX Y30E€KCKOM JuUTeparype mepuoja
HAIMOHATHHOTO BO3POXKIACHUS M UCTOPHUH Y30€KCKOM IUTEepaTyphl, IPH pa3paboTKe
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colepKaHUsl  JIEKIIMOHHBIX M MPaKTUYECKUX  3aHATUN, (QOpMUpOBaHUU
TEOpEeTUUECKON 0a3bl MPOPUIBHBIX AUCIUTLINH.

BHueapenne pe3ybTaToB HccaenoBaHusA. Ha OCHOBE NONYyYEHHBIX HAYYHBIX
pEe3yJIbTaTOB IO TEME HCCIENOBAHUSA BOCTOYHOW M 3aIlaJHOM JINTEPATyphl B
JUKAIUACKOM JIMTEPATypPOBENCHUU:

aHaJu3 TEOPETUKO-HAYYHBIX OCHOB JDKAIHUJICKOTO JUTEpPaTypOBEICHMUS,
MCCJIEI0BAHME BOCTOYHOM M 3amlaJHOM JINTEpaTypbl KAAUICKUMHU YYEHBIMH, a
TaK)Ke UX BKJIaJ B OPMUPOBAHUE HOBBIX MOHATUNA U TEPMUHOB B HOBOI y30€KCKOM
JUTEPAType, HHAUBUAYaJIbHbIE OCOOCHHOCTHU JIUTEPATYPOBEIUECKON AEATEIBHOCTH
TaKUX y4eHbIX, Kak AOaypayd Dutpar, Baxyn Maxmyan, AOaypaxman Caanu, u
TEOPETUYECKOE OCBEIICHUE BIMSHUS BOCTOYHOW M 3alMaJHOW JIMTEPATYphl Ha
JUKQIUJICKYIO JUTEpaTypy OBUIM HCIHOJNB30BaHbl B paMKax IPHUKIATHOTO
UCCIIEI0BATENbCKOTO npoekTa «Co3naHne MHOTOS3bIYHON (Y30E€KCKUM, pYyCCKUH,
AHTJIMACKUI SI3bIKM) 3JIEKTPOHHOU TUIaTPOpMbl y30eKckoil muteparypbl» (Ne PF-
201912258), peanuzoBaHHOro B TalmIKEHTCKOM TOCYJApCTBEHHOM YHHBEPCUTETE
y30€KCKOro si3blka U JuTeparypbl umeHn Amumiepa HaBou B 2021-2023 romax
(cipaBka Ne 04/1-2709 ot 4 oxta0ps 2024 rona).

CpaBHUTENBHBIN aHanu3 00pa3sLoB M3 pPa3IMYHBIX Ta3eT MU JKypHAJIOB
TDKaIUACKOTO JINTEPATYPOBEACHMS, BBISIBIICHUE Pa3IMunil K 0OIUX YepT B B3I AaX
JDKaIUJIOB, a TAK)KE YKa3aHHE HA HETaTUBHbBIE aCIEKTHI MPOIIEcca «BECTEPHUBALINI
Y BBISIBIICHME KaUE€CTBEHHBIX IIEPEBOJIOB 3alaAHbIX IPOU3BEACHNN U UX BIUSHUS HA
y30€KCKyI0 JIuTepaTypy OBUIM HCIOJIB30BaHbl B pamkax mpoekta «Co3naHue
MO3TUYECKOTO AJIEKTPOHHOTO CIIOBapsi Y30€KCKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB (00pa3bl
YeJIoBeKa, XapakTepa, MPUPO/Ibl U HallMOHAIbHBIC cUMBOJIBI)» (Ne [-OT-2019-42),
peanu3oBaHHOTO B TalllKEHTCKOM TrOCyJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30EKCKOIro
s3bIKa U TuTepatypsl uMeHu Anuiiepa HaBou B 20192021 romax (cripaBka Ne 04/1-
2710 ot 4 okTts16pst 2024 rona). B pe3ynbTaTe npoekT ObLT 000TalléH MaTepruaiaMi,
KAacaloUIMMUCSl OCYIIECTBICHHUS psifa KAaueCTBEHHBIX IIEPEBOJOB B Mpolecce
U3YYEHUS 3aIIaJHOW JIMTEpaTypbl B JUKAAUICKOM JIMTEPATYPOBENCHHM, a TAKXKE
BOIIPOCAMHU BIIMSHMS 3TUX POU3BEACHUI Ha Y30€KCKYIO JTUTEPATYPY.

Hayunble pe3yapTaThl O TOM, YTO JKAJUICKOE JINTEPATYPOBEAECHUE ONTUPAIOCH
Ha MJIeW HAIMOHAJIBHOTO BO3POXKIEHUS M COBPEMEHHOCTH, YTO UMEHHO B ATOT
NepHoJI HAYaJloCh JIOTUKO-AHAJIMTUYECKOE OCMBICICHHE  XYJI0XKECTBEHHOTO
NPOU3BEIECHUS, YTO BOCCTaHOBJIEHHE Ouorpaduil Takux NpeacTaBUTENeH
ucimamckoro Bocroka, kak Ammmep HaBou, ctano BakHOM 3ajgadeil, U 4Tto B
JDKaTUACKUX Y4YeOHMKaX MpEeJCTaBIeHbl 00pa3lbl TBOPYECTBA BOCTOUHBIX U
3amaJHbIX MBICIUTENICH, OBLIM MCIOIB30BaHBl B paMKaxX MPHUKIATHOTO IMPOEKTa
«Co31aHue TMHTBOAUAAKTUYECKON 3JIEKTPOHHOM MIAT(HOPMBI TIOPKCKUX SI3bIKOBY
(Ne  PZ-2020042022), peanu3zoBaHHOro B TallIKEHTCKOM T'OCYAapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE y30€KCKOTO sI3bIKa U JuTeparypsl uMenn Anuiiepa Hasou B 2021—
2023 rogax. B pe3ynbpTaTe HaydHbI€ BBIBOJbI, KacCAIOIIMECS MPUYUH PACXOKIACHUN
B CTaThsX O JKU3HM M TBOPYECTBE MHcATEICH M HEOOXOJUMOCTH HX MEPecMOTpa,
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CIIOCOOCTBOBAJIM Pa3HOOOPA3UI0 MATEPUATIOB SJEKTPOHHOU MIAT(OPMBI C TOUKH
3peHus MoxanbHOro nmoaxosa (crmpaBka Ne 01/4-1635 ot 24 anpens 2025 roga). B
pe3yJibTaTe HAay4dHbIE BBIBOJbI, CBSI3aHHBIE C NPUYMHAMU PACXOXKICHHM,
BCTPEYAIOLIMXCSI B CTAaThsIX O JKM3HUM M TBOPYECTBE JEATENCH, a TaKXKe C
HEO0OXOIUMOCTBIO UX MEPEOCMBICIICHUSI, 00ECTICUMITN Pa3HOOOpa3ne IEKTPOHHBIX
IaTPOPMEHHBIX MATEPUAJIOB C TOYKHU 3PEHUS SMOXAIBHOTO MOIX0/1a.

[IpakTHueckne MmaTepuanbl, 3aTparuBaeMble B HAy4dyHOW pabote, OBLIH
UCIIOJIb30BaHbl TP MOATOTOBKE clieHapusi Teinenepenaun «OuguH xaér livey,
BbIXOAsMmIEH B 3hup Ha TelekaHaie «Y30ekucton»  HamnmonanbHOU
TenepanuokoMiiannu Y30ekucrtana (cmpaBka Ne 01-44-341 ot 23 oxtsabps 2024
roja, BbigaHHas [ocygapcTBEHHBIM YUpEKIEHHEM TeliekaHala «Y30€KUCTOH»
HannonansHOM TenepaiuoKOMIIaHUH Y 30€KUCTaHa).

B pesynbrare ananuza Oojee NATHAECATH NEPEBOAHBIX IPOU3BEICHUM,
onmyOJMKOBaHHBIX B XypHanax «Maorif va o‘qitg‘uchi» m «Yer yuzi», ObuIO
YCTAaHOBJIEHO, YTO OHU NPEUMYILECTBEHHO IMEPEBEIEHBI C PYCCKOIO fA3bIKA. JTU
IPOU3BEICHUS, MPEACTaBIsIoNIe 00pasibl MHAUMCKON, KUTANCKON, PyCCKON H
AHTJIMMCKOMW JINTEPATYPhl, a TAKKE COJEPIKAIIUE HAYUYHBIE CBEIECHUSA O KaHPOBOM
PUHAJJIEKHOCTHU, OBLIIM UCIOJIb30BaHbl IPU MOJATOTOBKE CLIEHAPUsI TeJleNepelaun
«Oydin hayot live», Bexomsmeir B »>dup Ha Tenekanane «O‘zbekistony
HanuonansHoi Tenepaguoxkomnanuu Y3o0ekucrana (cnpaBka Ne 01-44-341 ot 23
okTsA6pst 2024 rona I'ocyIapcTBEHHOTO YUPEXICHHS TeleKaHama «Y30eKHCTOH
HanuonanbsHOW TenepaguokoMnaHuu Y30ekucraHa). B pesynbrare HaydHbIN
ypOBEHb Tejnenepenaud OblI MOBBIMIEH 3a CYET BKIIOYEHUS MaTepualioB,
NOCBSIIIEHHBIX aHanu3y Oosiee TNATHAECATH TMEPEeBOAHBIX  IPOU3BEIECHUH,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX B BHIICYKA3aHHBIX JKypHaIaXx.

AnpobGanus pe3ybTaTOB HCCaeN0BaHNs. Pe3ynbTaTel uccneqoBaHus ObUIH
o0cyX/1eHbl Ha 4 MEXTyHapOIHBIX, 4 pecnyOianKkaHckux U 1 3apy0OekHON Hay4YHO-
MPaKTUYECKON KOH(PEPEHIIUH.

Iyosmkamust pe3yabraToB HcciaenoBanms. I[lo Teme auccepranun
OMMyOJIMKOBAHO BCEro 16 HayyHbIX padoT, U3 HUX § cTaTel — B HAYYHBIX M3/IaHUSX,
pPEeKOMEHJOBaHHBIX BpIcmield arrectarmoHHOM Kommccued 1ipu KaOunere
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekuctaH misg MyOJMKAalMd OCHOBHBIX HAayYHBIX
PEe3YJIbTaTOB JIOKTOPCKUX IUCCEPTAIMH, B TOM YHUCIE 6 — B PECIyOJIMKAHCKUX U 2 —
B 3apyOeXKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa u 00béM guccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
OCHOBHBIX IJIaB, 3aKJIOYEHMUS, CIHCKA HCIOJb30BAHHON JUTEPATYpPBl H
npwioxeHus. O0mmii 00bEM nuccepTaruu coctaBiser 151 crpanutsl.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE IMCCEPTALINHU
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Bo BBeaeHun O00OCHOBaHA aKTYallbHOCTh M HEOOXOJUMOCTH TEMBI,
0003HAYEHBI LIEJIb U 3a/1a4¥ UCCIIEI0OBAaHUA, & TAK)KE yKa3aHbl OOBEKT U MPEIMET,
000CHOBaHa €€ COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSAM Pa3BUTHS HAYKU H
TEXHOJIOTUH, OXapAKTEPU30BaHbl HAYYHAsi HOBU3HA M INPAKTUYECKUE PE3YJIbTATHI
uccinenoBanus. Kpome TOro, packpeita JOCTOBEPHOCTH MCCIENOBAHUA, €T0
TEOPETUYECKAsI U MPAKTUUYECKAasd 3HAYNMOCTh, BHEIPEHUE B MPAKTUKY, IPUBEICHBI
JaHHBIE O MyOJIUKAIUAX 110 TEME U CTPYKTypa AUCCEPTALIHH.

Ileppass rnaBa  gucceprauMd  o3arjiaBieHa «Bedywjue  npunuyunsl
0)1caoudckozo aumepamypoeedenua». B niepsoMm mnaparpade paccMaTpuBaercs
TeMa «HMcmoyHuku Qopmuposanus HO06020 JAUMEPAMYPHO-ICHEMUULECKOZ0
motuwnenuan. B xonne XIX — Hagane XX BeKa B MCTOPHUM HAIIEW JIATEPATYPHI
Havyasio (GOPMHUPOBATHCS HOBOE JIMTEPATYPHO-ICTETHUECKOE MBIIUICHHE. JTOT
IOpoLEeCC BO3HMK HE caM Mo cede, a Kak pe3yJbTaT HCTOPUKO-KYJBTYpPHBIX
npeoOpa3zoBanuii. UcTouyHMKH GOpMUPOBAHUS HOBOTO TUTEPATYPHO-3CTETUUECKOTO
MBIIUIEHHS MOXHO KJIACCH(PUIUPOBATH CIAEAYIOIIMM 00pa3oMm:

1. Kopan u xaoducvi. HoBOe IHUTEpaTypHO-3CTETHUECKOE MBIIIJICHUE B
Typkectane mpexJie BCEro JOJKHO ObUIO ONMUPATHCS HAa HPABCTBEHHO-ITYXOBHbBIE
HMCTOYHUKHU. B 3TOM KOHTEKCTE BEylLIyIO poib chirpain KopaH u xaaucoBeneHue.
BBeneHune HOBBIX JIUTEPATYPHBIX BUJOB U )KaHPOB B Y30EKCKYIO JINTEPATYpy CTaJIO
cBO€OOpa3HOM HOBHU3HOM, CTaB OCHOBOM I BO3POXKJIECHHUS HAIMOHAJIBHOTO
co3Hanus. [IpousBeneHus ApamMaTUuecKoro >KaHpa HE TOJBKO OTpaxkain o0pas
YTHETEHHOTO HapoAa, HO ¥ CTAaHOBWJIUCh OOBEKTOM HOBOT'O SCTETUYECKOTO aHaIN3a
JUISL JIUTEpaTypoBeIoB. B mpousBeseHus: TKaaUuACKUX aBTOPOB ObUIM BILICTEHBI
asAThl U u3peueHus nu3 Kopana, npu3piBaroIe K 3HAHUSIM, YECTHOCTH, TEPIIEHUIO U
cinpaBeyuBoctd. B npame bexOyan «YOwuiina oTma» mnoguépkuBaeTcss BeIyIias
pOJIb HayKd B KU3HM 4YEJIOBEKa HOBOTO BEKa, MPH OTOM O€3AesITENbHOCTD,
HEBEKECTBO, MpEAaHUe pasryjly M300pakaroTcsi Kak O€ICTBUSA HE TOJBKO st
OTJIEJILHOTO YeNIOBEKa, HO M sl Bcero oOmiectBa. Ilo3nHee B mpou3BeAeHUSIX
Xam3bl «SnoBuTas KU3Hb, WIH KEPTBHI JIIOOBU», «Jleno Mailicapely, AOmysibl
Kagpipn — «HecuactHpii xenux», Xomxu MywnHa — «Crapas mikoisia, HOBas
mkoJna», «Koknapy, «Masinyma-xaHym» pacKpbIBalOTCS MaryOHbIE TOCJIEICTBUS
HEBekecTBa B oOmiecTBe. KpuTuku, aHamuM3upysh NPOU3BEIEHUS, HEHU3MEHHO
UCXOJIUIIM U3 UX COJEpXKaHUS W UAEH, YTO BEJIO K OOpalleHHI0 K MOpalbHO-
OyXOBHBIM LIEHHOCTAM KopaHa M XaaucoB. YUeT HMCIaMCKUX LIEHHOCTEH TaKXKe
3aTparuBajg BOIPOC TMPOTUBOCTOSHUS JKaauau3Ma U kKaaumusma. Crenyer
OTMETUTbh, YTO JKATUICKHE JIMTEPATypPOBEAbl TAKKE MPUHUMAIU BO BHUMAHHUE
B3IJIAIbl  «KAAUMHUCTOB» (B COBPEMEHHOM IOHMMAaHUM — CTOPOHHHUKOB
TpaJAUIIMOHATU3MA), YeMy TMpUMEp — JUTepaTypHbIe Cropbl Mexay bexOymu u
Bacnuit Camapkanguii.

2. Unom an-6anaca (pumopuxa). B KiIacCHYECKOM JHUTEPATypPOBEICHUU
«WJIbM aJl-0aJjiaray JIeTUTCS Ha TPU pasjielia — «WIbM all-0ailaHy, «UiIbM al-MaaH»
U «ibM an-0aaub». B KaIuICKOM JUTEpaTypOBEACHUH JTOT KOMILIEKC
IPOJIOJKAET Pa3BUBATHCS KaK CTPEMIICHHE K SICHOMY M TOYHOMY BBIPAKCHHIO
MBICIM, K TapMOHMHM COAEpKaHUS M JyXOBHOIO COCTOSIHHS, K TpPAaKTOBKE
XYJI0)KECTBEHHO-U300Pa3UTENbHbIX  CPEACTB KAk  CTHJIMCTUYECKOW  CHUJIBL
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AGnypaxmon Caanuii B cBoEM yueOHHKe «IIpakTuyueckue U TEOpETUYECKUE YPOKHU
[0 JIUTEPATYPE» PacCMATPUBAET 3TH BOMNPOCHI B IJaBax: «YHOTPEOJIEHHE CIOB B
S3bIKE W BOMPOCH CTWs», «Kmaccupukamus MOITHUESCKUX TPOU3ZBEACHHUIN,
«TBopueckue cuibl MO3TOB U OCOOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C TBOpUECTBOMY, «IIpo3a n
€€ BUJIbBD).

3. Knaccuueckasn numepamypa. KopHu TKaIuICKOTO JTUTEPATYPOBEIACHHUS
HaIpsIMyI0 CBS3aHbl C KJIACCHUECKUM JIUTEPATYPHO-3CTETUYECKUM MBIIUICHUEM.
DTa CB3b MPOSBIAETCS B CICAYIOMINX HAIIPABICHUSX: TPAAULIMN Ta3KUPE, AaHAIHN3
PUTOPUKM U XYJOKECTBEHHO-U300pa3UTEIbHBIX  CPEICTB,  KOHIEMIUS
COBEPUICHHOIO 4YEJOBEKa, JYXOBHO-ICTETUYECKHE IUIACTBI XYJ0KECTBEHHOIO
BbIpakeHUsa. B 3TOT mepuoja TpaaulMOHHAsT KPAaTKOCTh Ta3KUPE YCTYNAeT MECTY
0oJiee pa3BEPHYTOMY MPECTABICHUIO MMOATOB U UX TBOPYECTBA, UTO MPUOIUKACT
dbopMy K aHTOJIOTHSIM U XpecTomaTusiM. ['llaBHas 3amada BceX MPOU3BEACHUIM
KJIACCUYECKOIO JINTEPAaTypOBEJICHUS — BEJICHHE YeJIOBEKa K COBEpIICHCTBY. B
MIPOU3BEJICHUAX KIIACCUKOB BOCTOKAa COBEpILIEHHBIN YeNOBEK HM300pa)kaeTcsl Kak
JUYHOCTh, OYMCTHBINAS CBOK NOylly, JOCTHrLIas TyXOBHOM m00BuU. B mpaeane
COBEPILEHHOIO YeJIOBeKa Yy JHKAIWJI0B HaOJt0aeTcd CBOECOOpa3HbId CHUHTE3
cyUICKUX UACH U 3a11aTHOTO MPEACTABICHUS O BCECTOPOHHE Pa3BUTON JIMYHOCTH,
aJanTUPOBAHHOIO K HAIlMOHAJILHOM TouBe. B mpou3BeAeHUSX, SABISIIOLUIUXCS
IJI0JIOM HOBOTO 3CTETUYECKOTO MBILUICHHS], COBEPIIEHCTBO YEJIOBEKA BHIPAXKEHO B
TaKuX KauecTBaX, KaK MPOCBEHIEHHOCTh, HPABCTBEHHOCTb, MAaTPUOTHU3M,
TpyAoaoOue, AyxoBHas Ooapoct. B mpoze 31O BomiomeHo B ¢opme
BOCIMTATEIbHBIX PACCKA30B, B [I033UU — YE€PE3 CUMBOJIMYECKUE 00pa3bl, B ipame —
B (hopme Tparenuu. OOpa3 COBEPIICHHOTO YEJOBEKa B MPOU3BEACHUIX AJUIIepa
HaBou cranm mis KagugoB HaWBBICIIMM OOpas3loM. OcTeThueckas riyOuHa
XYJI0)KECTBEHHOTO BBIPAXKEHUSI OCOOEHHO SIPKO MPOSIBISETCS B KIacCU(DUKAIIUU
cumBoiioB. HMccnenoBarensHuna III. HaszapoBa mnopapaspenser o00pas3sl B
MPOMU3BEJCHUAX JUKAJAMIOB Ha clenylomue rpymmbsl: 1) oOpa3sl B cucreme
BIIIO0IEHHBI—BO3IIO0JIEHHAs; 2) CUMBOJIbI, CBA3aHHBIE C MPUPOIOH; 3) CUMBOJIBI,
CBSA3aHHBIE C U3BMEPEHUEM BPEMEHHU; 4) CUMBOJIBI ITYTH; 5) CUMBOJIbI, BHIPAXKAIOIIIE
NyIIEBHOE COCTOsIHUE; 6) penuruo3Ho-cy(duiickue CuMBOJIBL, 7) o00pasbl
HUCTOPUYECKUX JTMUHOCTEN. OTCIO1a MOKHO 3aKIHOYUTh, YTO HECMOTPSI Ha ONOPY Ha
NPUHIUIB OOHOBIEHUS M pePopM, TKAAUICKOE JHUTEPATypOBEICHUE BIUTAIIO
OCHOBHBIE KPUTEPUU KIIACCUYECKOIO JIUTEPATypOBEACHUSI, CUHTE3UPOBAB HUX C
COBPEMEHHBIMHU JTYXOBHO-TIPOCBETUTEICKUMH 33J]a4aMU U CBSI3aB C BOCTOYHBIM
JUTEPATyPHBIM MBIILJICHUEM.

4. Bocmounoe u sanaowoe numepamyposedenue. IIEMEHTbl BOCTOUYHOTO
JUTEpPaTypOBEACHUS, 3aMMCTBOBAHHbIC JKaJUJaMH, TMPOSBISIIOTCS B TaKUX
acIleKTaxX, KaK PUTOPUKA, TEOPETUUYECKHE YUEHHs KIIACCHUYECKON JUTEpaTyphl,
OMKCAaHUE JIMTEPATYPHBIX MKAHPOB, BOIPOCHl XYJIO0KECTBEHHOM peYd MU CTHUJIS.
EnunctBo popMbl U cosiepkaHusi, BBIIBUHYTOE B MpoU3BeeHUsIX [[xanonuaiuna
Pymu, nerso B OCHOBY Kak 3amajHOM JuTepaTypbl W (Quiocoduu, Tak u
MOCJIEAYIOIINX UCCIEAOBAHUN JKATUICKUX KPUTUKOB. DUTpaAT B CBOEM MMOCOOUHN
«IIpaBuna nuTepaTyph» TpPaKTyeT JTO KaK «TEMy» M  «COIEPKaHHE».
JIutepatrypoBen paccMaTpuBaeT o0pa3, CIOKET, KOMIO3ULUIO U XYI0KECTBEHHYIO
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peyb Kak dJieMeHThl (QopMbl. B  TIOpKCKOMl nuTeparype B3IJIAbl Ha
XYyJI0’)KECTBEHHYIO P€Yb U CTUJIb OTPAKEHBI B TAKUX MTPOU3BEACHUSX, Kak «KyTaary
owmr» Hcyba Xoc Xomkuba, «Xubar yrm-xakamk» Axmama rrakwy,
«Myxoxkamar ya-imyrataitn» Anumepa HaBou. [xanunckuii Kputuk AOTypaxMoH
Caanuii B cBOEM yueOHMKE mumeT o cTwie ciaeayromee: «Ctuiab co3maércs B
3aBHCHMOCTH OT MPUPOJBI MO3Ta U nucaTesnss. CTUIb OOBIYHBIX aBTOPOB HE MOXKET
OBITh 3HAYMUTEIHLHO PA3JMYHBIM W HE3aBHCHUMBIM, TOT/Ia KAaK CTUJIb BEIUKUAX H
TaJaHTJIUBBIX MO3TOB, OCOOCHHO T'€HHEB, OTIMYAETCS CBOEU YHHKaJIbHOCTBHIO U
HE3aBUCHUMOCTBIO». BiusiHME 3amaJHbIX JIATEPATYPHO-ICTETUYECKUX B3IJIAIOB
TaK)K€ OTpas3sujoch B Yy30€KCKOM JIMTEpaTypOBEIEHUM HOBOTO BpeMeHH. B
YacTHOCTH, cTajla (opMUpOBAThCS TpaJMIMs aHAJIM3a XyJI0>KECTBEHHOIO
POU3BEACHUSI B CBSI3U C JKM3HBIO, a TaKXKe TeMa TBOPYECKOH JabopaTtopuu
nucaresisa, NepeHsATas W3 3alaJHoro JuTeparypoBencHus. dutpar B paszaene
«IIpaBuia nmucema» cBoero nocodus «llpaBuna murepaTypbl» nUmEeT o0 3TOM
npouecce: «lIpu HanucaHum mNpPOU3BENECHHS JEATEIBHOCTh HALIEro pasyMa
MpUHUMAET pa3inuunbie popmbl. [TucaTens HAXOAUT TeMy, 3aTeM OOJyMBIBAET €€,
pazzenser M coOuMpaeT 4YyBCTBA — O3TOT 3Tall MBICIUTENBHON JEATEIbHOCTU
Ha3bIBaeTCsl TBOpUYecTBOMY». AOaypaxmon Caaauii moA4YE€pKUBAET BEAYLIYIO POJIb
TakuX (PAKTOpPOB, KaK YYyBCTBO IPEKPACHOr0, BIOXHOBEHUE, T'€HUAIbHOCTb,
BOCIIUTaHuEe, 00pa3oBaHue, TPy (TBOPUYECKUU TPY[), CIIOCOOHOCTh K OTKPBITHIO
HOBU3HBI. HekoTopble NyONUIIMCTUYECKUE MKAHPBI 3alaJHOro JUTEPATypPHOTO
MBIIIJICHUS, TAKKE KaK 3CcCe, OUEPK, (DETbETOH, CHIrPAId BAXKHYIO POJIb B PA3BUTHH
JOKaOuACKoW mpecchl. [loa BIMsSHMEM pYCCKOW IIKOJIBI B MEPUOA XKaIUIM3Ma
BO3HHKJIO II€JarOTUYECKOE JIUTEPATyPOBEICHUE. AKTUBHU3UPOBAICA IPOLECC
JIOHECEHUS JIMTEePaTYypHO-ICTETUUECKUX HJAEH 0 uuTaTeNs 4yepe3 YUeOHHMKH: B
IIKOJIAX TMOSIBUJIUCH «KHUTH JIJISL YTEHUS», B By3aX — MOCOOUS IO «IIPAKTUYECKUM U
TEOPETUYECKUM ypoKam». B mporiecce Xy10)KECTBEHHOTO aHaIM3a B 3TUX MOCOOUSIX
BcE OoJblliee 3HAUYECHUE MPUOOpeNa Tpagulusl peaJucTUYecKoro anamusa. Kpome
TOTO, 3aMMCTBOBAHHME OT/EJIbHBIX HAaIpPaBJICHUUN 3aMaJHOr0 JIUTEPATypPOBEACHUS
TaK)K€ CTaJI0O HOBBIM SIBIICHUEM.

§1.2 rnaBel o3arnaBieH Kak «Hayuno-meopemuueckue Kpumepuu
0)caoudckou aumepamypoeedenua». B nanHom maparpade paccMaTpuBaeTcs
(dopMHpoOBaHUE XKAAUACKOTO JMTEPATypPOBENICHUS, €r0 OCOOEHHOCTH, a TaKXKe
TAETCsl XapaKTepUCTUKa €ro HayYHO-TEOPETUYECKUX OCHOB.

Uctopust  nmuTepaTypHO-TEOpETHUECKOW  MbIcaM  y30ekoB XX  Beka
XapaKTepU3yeTCs TEM, YTO HayKa O JUTeparype 0hopMIIIach Kak CaMOCTOATEIbHAS
JUCHUIUIMHA, OBUTM CO3AaHbl 0OJiee IMIUPOKUE BO3MOXKHOCTH JUIsl €€ pa3BUTHS, a
BMECTE€ C 3THM Hayaja pacuIMpsThCs KyJbTypHas reorpadus HalMOHAIBLHOTO
aureparyposefenus. JPxamunsl B Hayase XX BEKa OCHOBATEIBHO OCBOWIIU
UCCJIEIOBAaHUS M HApabOOTKM PYCCKMX M 3aMajJHbIX Y4Y€HBIX, a, OCO3HAaB
HEO0OXOIMMOCTh PEBOTIOIIMOHHBIX U3MEHEHUN 1 OOHOBJICHUH U B Y30€KCKOM HayKe,
OPUCTYINUIU K HU3YUYEHHUIO JUTEPATypOBENICHUSI KaK camMocTosATeabHOM Hayku. K
OCHOBHBIM (DaKTOpaM, OMPEECIABIINM HAYYHO-TUTEPATYPHYIO CpEAy JTOTO
BPEMEHU, MOXHO OTHECTH KAYECTBEHHbIE W3MEHEHHS B MHUPOBOM HAayKe O
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JUTEpAType W HMX BIMSHUE Ha Y30€KCKHX HCCleIoBaTeNeil, pa3BUTHE
TPAAULIMOHHOT'O BOCTOYHOTO JINTEPATypOBEAEHUS (B YaCTHOCTH, Ta3KUPE) B HOBOM
COJIepKaTelIbHOM pakypce, nyomukanuu 1920-x rogoB B mpecce Ha TEMbl
JUTEPATYPHOU TEOPUU M JIMTEPATYpPHBIX MOPTPETOB, CTaTbU O JApPaMaTyprud u
HCTOPHUH TEaTpa, PELICH3UN Ha CLIEHMYECKHE MMPOU3BENICHNUS, a TAKXKe 00CYKICHUS
psana npoOsieM, BO3HMKABIIMX BOKPYI JHUTEparypbl. Hapsay ¢ 3TMM BHUMaHHE
3aCITY)KUBAIOT TAKXKE PA3JIMUHBIE JIUTEPATYPHO-3CTETHIECKUE CIIOPHISS, BOSHHKIIIHME
B XO/I€ TTOMCKA PEIICHU ITUX TPOOIIEM.

Kak otmeuan teopetuk ['erenb B cBoeil «ICTETUKE», B UCCIEAYEMYIO IIIOXY,
HECMOTpPST HAa MHOTOYMCIIEHHBIE TIONBITKA YCOBEPUICHCTBOBAHUS  BKYCa,
«a0CTpaKkTHBIE TEOPUU OCTABAJIUCH MOBEPXHOCTHBIMHU M OTrpaHUYEeHHbIMU. OO01IHe
PUHITUIIBI STUX TEOPUH MO CYTH CBOEH HE COOTBETCTBOBANIM TpebOoBaHUsIM. Kpome
TOTO, KPUTHKA OTAEIBHBIX XYJIO0KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUN TAKKE OCTaBajach
KpaitHe caboi, M, CKOJIbKO Obl HHM MBITAIUCH OOOCHOBATh OMNPEICIIEHHbBIC
CYXKIEHHS, 3TO CKOPEE BPEAUIIO PA3BUTHIO BKYCa, 4€M CIIOCOOCTBOBAIO eMy»>>. Tem
HE MEHee, PKaubl C CAaMOOTAA4YeH TPYAMINCH CPa3y B HECKOJIBKUX HAPABJICHUSIX.
Tak, crarbs Uynmana «Yrto Takoe nmreparypa?» IONOIHWIA MaTEpPHal CTATbU
No6poxuma [laBpona «KTo Takoi most?», onydnukoBanHoi B 1909 rony B «I'azete
Typkecranckoro Kpas», a TakkKe JHUCKYyCCHHM MexAy MUpMyXCHHOM
[epmyxamenoBbiM u CangaxmanaoM Baciauii, noCBAIEHHBIE CYIIHOCTH, (DYHKIIHSM
JUTEpaTypsl U e€ 001ecTBeHHOMY A0iary. B cratesax AOxysuisl Kaabipu, Takux Kak
«Jdoxman AOxymnsl Kampipy — XKynkyHOowo» u  «Yuéba — mO3HaHHUEY,
omy6nukoBaHHbIX B «KpacHoMm Y36ekucrane» 14 mapra 1935 roma, roBoputcs o
HEOOXOAMMOCTH 3KOHOMHHM CJIOBA MPU HAMMCAHWU MaJIbIX PacCKa3oB, a Takke O
TOM, YTO MEpe/ HAMCAaHUEM MTPOU3BEACHUS aBTOP JAOKEH IMIyOOKO U3YUUTh CBOU
npeameT?C,

Co3nanue nuTEpaTypHOUW TEOPUU TaKkke OBLUIO aKTyallbHOM 3ajadeit mis
mxaguaoB. B 1923 rogy mo pemeHuto komuccuu (Xaibar) oOS3aHHOCTH IO
HaIlMCAaHWUIO KHUTHU Ha 3Ty TeMy Oblia BOo3nokeHa Ha AOmypaxmona Caaaun. Ero
TPYd «YPOKH MPAKTHUUECKOW M TEOPETHUECKOW JIMTEepaTypbD» ObLI COCTaBJIEH C
WCIIOJb30BAaHUEM MaTEpPUAlIOB 3alaJHOW, pYCCKOM, Ka3axCKOM, TaTapCKOW,
apaOCKoOi, MepcUACKOM M y30€KCKOW NuTepaTypshl, Onaromaps 4emMy 4YUTaTeNlb
MOJIy4aJl BO3MOXXHOCTh 03HAKOMHTBCS HE TOJIBKO C HAIIMOHAJIbHOM, HO U C MUPOBOM
U POACTBEHHOW JuTeparypoi. OQHAKO U3-32 HEXBATKH JOCTATOYHOTO KOJUYECTBA
MCTOYHHKOB 10 3alaJHOW M BOCTOYHOW JIMTEpPATYpE aBTOP YacTO OTrpaHUYHUBAJICS
BBIPQXXEHHEM COOCTBEHHBIX Pa3MBIIITICHUH.

[Tomo6oro Caamuu, duTpaT TakKe IMOCTAaBHI Tepes, coOOH Ieiab co31aTh
Hay4yHO O0OCHOBaHHYIO «Teopuio JUTepaTyphl» U MOJATOTOBHI IMOCOOHE TOJ
HazBanueM «lIpaBuna murepatypbi». B 3Tol KHUTE ObUTH W3TI0KEHBI Pa3MBIIILICHUS
[0 TakKuM ILEHHBIM UIsI Teopuu TemaM, Kak «HMckyccrBo», «IIpekpacHbie
UCKyccTBay, «Jlureparypa», «lloa3us», «lIpaBuna mmcema», «Temay,
«Copnepxkanue», «Ctunpy». LIeHHOCTh JTAHHOTO UCTOYHUKA 3aKJII0YAIaCh HE TOJIBKO

38 JKypakynos V. OUTPATHUHT TAAKUKOTYMIMK MaxopaT: Gunoi. gaH. HoM3...aucc. — Toukent, 1998. — B. 16.
39 Gegel. Estetika // “Sharq yulduzi”, 2014, 2-son. — B. 136.
40 Qodiriy Abdulla. Yozuvchi o‘z ijodi to‘g‘risida / Tanlangan asarlar. — Toshkent: Sharg, 2014. — 813 b.
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B TEOPETUYECKUX 3HAHUSAX, HO U B TOM, YTO B pa3jeiie C IpuMepaMu NPUBOAWINCH
OOLIMpPHBIE HUTATHI U3 TPOU3BEIACHUN MPEICTABUTENEH KIACCHUECKOU JIUTEPATYPHI,
a TAK)KE€ COBPEMEHHBIX I0JTOB U MK CATENEH.

B »rToT mepmox Hapsay ¢ BONPOCOM CO3JaHUS JINTEPATYPHOM TEOPUHU
aKTyaJIbHOM cTaja M JyXOBHash HEOOXOAMMOCTh HM3y4Y€HHUS HAPOJHOTO YCTHOTO
TBOpuecTtBa. B 1919 romy mnpaBurenscTBO TypKECTaHCKOM aBTOHOMHOU
pecyonukn u Mycynbmanckoe 610po TypkecTaHCKOro Kpasi IPUHSIN peliecHUe
HAJIAJUTh HPOIECC M3ydeHMsl M IyOJIMKALUM HACJENus TIOPKCKUX Hapomos*l. B
COCTaBe TpyMNMbl, CO3AaHHOW st cOopa (POIBKIOPHBIX 00pa3oB, ObUIM TaKHe
caMooTBepkeHHble nestenu, kak [. HOnyc, Onbek, MOmaxun, I'. 3adapui,
Osaronapsi uemy ObLT coOpaH oOImMpHBIN MaTepuan u3 Tamkenta, Camapkanna u
@depraHckoil JOJUHBI. JTa COKPOBUIIHMIIA, BKIIOYAIONIAasg TMECHH O JIOOBU K
Ponune, anna, op-iiop, CKa3ku, HE TOJIBKO PacKpblla HOBBIE TPAaHU JIKAJAUICKOTO
JUTEPATYPOBEACHHS, HO U CTajJla MCTOYHUKOM BJOXHOBEHHUSA I OyIyIIHX
ITPOU3BEACHUN.

JIKaguacKoe JUTEpaTypOBEACHUE OCHOBBIBAJIOCH HA CHHTE3€ 3aIlaJHOMN
TEOPUM M BOCTOYHOIO KYJBTYPHOTO Hacieauss. TakouM Hay4dHbIM MOIAXO.
CIOCOOCTBOBAJ Pa3BUTHIO HOBBIX (POPM M KaHPOB auTEparypbl. OTHOBPEMEHHO C
ATHUM U3Y4YEHUE JuTeparypsl BocToka n 3anaga mogHsJIOCh HA HOBBIA YPOBEHb.

B knure AOnypaxmona Caaguu «YpOKM NHPAKTHYECKONM M TEOPETHYECKOU
JUTEpPATypbl» TPU  MU3JO0KEHUU  JUTEPATypHBIX  TEYEHUM  yKa3bIBaJUCh
NPEACTABUTENIA KaXKJOr0 M3 HUX. B 4YacTHOCTH, K KJIACCHLMU3MYy OT 3amagHoi
auTepatypsl oTHocwiuch MwuibtoH, KophHens, Pacun, Ocxwmn, Codoxn, a ot
BOCTOYHOU — BCE, KTO cienoBai TBopuectBy HaBou; k panmonanusmy — llexcnup,
Pabne (3amagnas smmrepatypa), FOcyd Xoc Xoxu6, Haou, Cydu Anmoép
(BoctouHas); k centumeHtanusmy — JKan-XKak Pycco, Kapamsun (3amamgnas),
babyp, Myxammaza Conux (BocTouHasi); K poMaHTu3My — baiipos, Pycco, ITymkun,
I'oronb, JlepmonTOB (3amanHas); Xycaiin baiikapa, HaBou, baOyp (Boctounas);
peanuzmy — Ilymkun, T'orons (3anagnast), bexOymuii, KynkyHooil (BoctouHas
UTEpaTypa), M JAIOTCS Pa3MBIIUIEHHS O HEKOTOPBIX M3 HUX*2, B kuure ®urpara
«IIpaBuna nurepatypbl» aHATU3UPYIOTCS HECKOJBKO raszener Asmmiepa Hasow,
oOcyxmaaercs Tpya «Maxoauc yH-Hadoucy», MPUBOASTCS U aHATU3UPYIOTCS CTUXHU
Baiikapel, YMapxana, baOypa, Komuna Xopasmuii, u3zydaroTcsi MpPOU3BEACHUS
«Ocyd u yneiixa» Anganuba, ctuxu Jlypoeka, pydau HaBou. Takum o6pazom, B
TEOPETUYECKUX TPaKTaTax IMPOU3BEACHUS MPEACTABUTENIEH BOCTOYHOU U 3aI1aIHOU
JUTEPATYpPhl HE MCCIEAYIOTCS MOJHOLEHHO, a pacCMaTpHUBAalOTCI B BHIE
¢dbparMeHTOB, BBITIONHSS (DYHKIIUIO BCIOMOTATEILHOTO MaTepralia, a He OCHOBHOTO
00BEKTa aHauM3a.

B yueOHuWKax, COCTaBICHHBIX ISl JDKAIUICKUX Y4YEOHBIX 3aBEIICHUN, STH
BOIIPOCHI TAaK)K€ OCBEILAIOTCs Mo-pasHOMYy. B yacTHocTH, cOOpHUK «OTpBIBKU M3
IUTEepaTypbl», U3naHHb B 1924—1926 romax noja 3aronoBkom «JlJig CTyJIEHTOB,
npenojaBareyell U BceX JIOOUTENeH JIUTepaTypbl», OblI MOATOTOBIIEH AUTypaiu

4l Usmonov O. G‘ulom Zafariyning ijodiy yo‘li: filol. fan. nomz....diss. — Toshkent, 1999. — B. 107.
42 Cmotpute: Mo‘minova N. Abdurahmon Sa’diyning adabiyotshunoslik merosi: filol. fan. nomz...diss. — Toshkent,
2002. - B. 33-45.
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3oxupuii 1 YylnmnmoHoM ¢ 1enblo «4TOObI LIEHHBIA TPy HAIIUX LEHHBIX MUcaTenen
HE 0CTaJICs 6€3PE3yIBTATHBIM. . .»*%. ABTOPBI HOCTAPAIMCh MAKCHMAIIBHO 000TaTUTH
cofepkanue kHUTU. Hapsany ¢ oOpasnamu TuTepaTyphl, B KHUTE MPEICTABICHBI U
JUTEPaTypOBEAUECKUE UCCIEIOBAHUS — HAIIPUMEp, IPUBOIATCS OMorpaduu Takux
nesitenedt, kak Dapabu, Jlyrduii, HaBou, dusynm, a Takxke ¢GparMeHTH H3
npousBeaeHuit HaBou u baOypa.

JIxaguackas nepruoandecKas eyaThb, Hapsay C BBIIIOJHEHUEM POJIM IyialiaTas
HOBOM 3IMOXM M HOBOTO OOIIECTBEHHOTO YKJIaJa, TakXKe CTaja MOMOIIHHUKOM
JoKanausckoro mpocBemieHus. CTpaHUIBl psiia Ta3eT U KypHaioB («OiinHay,
«I"azera TypkecTtaHckol o6nacTy, « IHrHI0NbY, «3eMHOM mapy, «IIpocBelenue u
YUUTEINbY») CIAY>KWIU IUIOMAJKONW I TI03TOB, MHcAaTelled W JUTEPaTypHBIX
KpuTHKOB. OcobeHHo B niepuoj ¢ 1920 mo 1930 roasl neyats npugaBajia 0oybIIoe
3HAUYE€HHUE U3YyUYCHUIO BOCTOYHOM U 3amaJHON JUTepaTyphl. JIroOuTenu aureparypbl
MOJIyJaJld HadyaJlbHbIE 3HAHUSA O TaKHUX JeATelsix, kak PaOunapanat Tarop u
[lexcrup.

OngHuM CI0BOM, HAyYHO-TEOPETUUYECKUE OCHOBBI Y30EKCKOIO JXKaauICKOIO
JUTEPATYPOBEACHHS BO3HUKIIH, MUTAACh U3 YK€ CYLIECTBOBABILIMX HAYUYHBIX pyCell
BOCTOYHOM JUuTEpaTyphl. OTKPHITOCTh K HOBILIECTBAM, CLIOCOOHOCTh MCIOJIb30BaTh
CTaHAAPThl MUPOBOM HAyKW CTald OCHOBOHM JIi TOTO, YTOOBI JHKaJHUIbl CMOTJIH
MOAHATh Y30€KCKOE JIMTEPATYypPOBEJACHHE HAa HOBBIA ypoBeHb. [lo3Tomy ObuLIM
CO3/IaHbl TPAKTATHI, HAITOJIHEHHBIE HE PUTOPUKOM, @ UNCTO HAYUHOU HH(OpMaIueH.

Bropoii pasmen auccepranMu HOCUT Ha3BaHue «Toakoeanue o06pa3zyos
60CMOYHO020 JUMEPAMYPHO-ICIMEMUUECKO20 MbIMACHUA 6 OHCAOUOCKOM
aumepamypoeedenuu». B maparpade 1  paccmarpuBaercs  BOIPOC
«buozpagpuueckuit nooxo0 kK meopuecmey nucamenei u Mmolcaumenei
ucnamckozo Bocmokay. V3ydenne Ouorpaduii mpenctaBuTelield BOCTOUYHOTO M
3aMaiHOr0 3CTETUYECKOr0 MBIIIJIEHUS U JIMTEPAaTypHbIX (GUTYp ObUIO OAHOW W3
OCHOBHBIX 3a/1au JkaauaoB. [1og BocTOuHOM auTepaTypoil 0OBIYHO TTOHUMAKOTCS
JUTEpPaTypHbIE U ACTETHYECKME BO33peHus apeBHero Erunta, Illymepa, Kwuras,
Nunnn, Cpegnent Asuum u Mpana.

Jo 1930-x romoB mKaguACKHE JHUTEPATYPOBEAbl B OCHOBHOM H3yYasu
KJIACCUYECKHUX Y30EKCKHX I03TOB M IPO3aWKOB, MPEACTABUTENCH WHIUNUCKON
JUTEPATYphl U UX TBOPUECTBO. Takyke OBbLIM BBIIOJHEHBI NEPEBOMBI OTIEIbHBIX
pOU3BEJCHUN KUTalcKuX aBTOpoB. DopmupoBanue Ouorpaduu aBTOpa HMMEIO
BXXHOE 3HAYCHME, TOCKOJIbKY OHorpapuyecKkuii METOJl, paccMaTpUBaeMbIil B
paMKax JKaAuACKOM TEOpUU JIUTEpaTypbl Kak OJWH W3 TBOPUYECKUX METOOB,
HaIpsIMYyIO CBSI3aH C 9TOM 3amaueid. buorpaduyeckuii METOI UTPAET BAXKHYIO POJIh
B PACKPBITHUU CYTH XYJI0KECTBEHHOTO TBOPYECTBA, ICUXOJIOTUHU MTUCATEIISI, HCTOKOB
XyJOXKECTBEHHOTO MPOM3BeAeHHA . DTOT METOA He OrpaHHYMBAETCSA IIPOCTOM
ouorpadpuyeckoil uHOpManMEd, HO €ro OCHOBHOE COJEp>KaHHWE CBSA3aHO C
ouorpadueit TBopua. Ocobenno B neyatu 1920-x rogoB yCHIMIOCh BHUMaHUE K
BOIIPOCAM BOCTOYHOM JUTEpaTypbl. B Takux NEepUOIMYECKUX H3TAHUSAX, Kak

43 Cho‘lpon A.S., Zohiriy A. Adabiyot parchalari (nashrga tayyorlovchilar: Karimov B., Fayziyeva S.). — Toshkent:
Zabarjad media. 2023 - B. 5.
4 Karimov B. Ruhiyat alifbosi. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2016. — B. 166.
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«Kb3p1 Hym», «Em kyu», «Ysrapuimuu émutapy, «bunuM ydormy, «Kymax,
«Muxunod», «3apadpmon», «Mymrym», «Maopud Ba yrutryum», «Kuszwmn
V30ekucton», «Ep o3m», «buwimmM yukyHm», «AunasHray, «TOHT 10a7y3M»,
«Xynocuznapy, «SHrm #ym» ObLIO OmMyOJMKOBaHO OoJiee IBaaIaTH CTaTeH,
ITOCBSIIICHHBIX )KU3HU U TBOPYECTBY TAKUX BBIIAOIIUXCS NTUCATEIIEH U IIOITOB, KaK
Hagow, JIytduit, ®uzynu, fAccasuii, 3e0ynucodberum, Typau, bakupranu, P. Tarop.
Hekoropele u3 HUX ObUIM HamucaHbl Y30€KCKMMH KpPUTHUKaMH, JpyTrue
IPEICTaBIISIIN OO0 MIEPEBOJIBI CTATEH PYCCKUX KPUTHUKOB HA Y30CKCKHIM SI3bIK.

Kpome Toro, Heo6xoaumMo 0co00 OTMETUTh TakWe TPYJbl, KaKk COOPHUK
«O0pasipl  ApeBHEHIIeH TIOPKCKON JUTepaTypbl», u3gaHHbI durpatom B
Camapkanzne B 1927 rony; monorpadusi «llepcuackuit moat Omap Xaisamy,
Boienmas B Tamkente B 1929 rony; uccnenoBanue «Maripaby, ormyOIMKOBaHHOE
B Nel cOopuuka «Hayunast mbiciasy» B 1930 rony u nepeusgannoe 3 urons 1991 rona
B rasete «Em neanHum» ¢ mpemucnosuem b. JlycTkypaesa.

B nuccepranuu B mporecce nogpoOHOro aHaIu3a 3TUX CTaTel PacKphIBAIOTCS
CBEJIEHUSI O TOM, YTO CTaThsl MOJ Ha3BaHHEM «Y30ekckui mo3T Typaw» Oblia
HanmucaHa JByMs aBTopamu (Maxumuii u @utpar), 4TO TIOPKCKUN TMEPEBOJ
«Ilaxname» ObLT HaiiieH YylInOHOM M MpEACTaBIEH OOIIECTBEHHOCTH, a TAKXKE O
TOM, 4TO I10 IPUYHHE NpeocTaBiIeHus nHpopmanuu o Haanucu Kynsrernna Hemar
XaKuM cliesan u3 He€ HEKOTOPBIE MTEPEBOIBI.

Cratbst «Tarop u TaropoBeaenue» Obina onmyOiaukoBana B 11-12 Homepax
KypHana «Maopud Ba yxutryum» 3a 1925 rog u crajia mepBbIM HUCTOYHUKOM,
OPEJOCTaBUBIIMM HH(GOPMALMI0 00 W3BECTHOM IMPEACTABUTENE WHIUNCKOTO
napona Pabunnpanare Tarope B y36ekckoii mureparype®. CTaTbhs COCTOMT U3 IBYX
YyacTeil: B Hayajie TOBOpUTCA 00 u3ydyeHuu Taropa, BO BTOPOI YacTU MPUBOASTCS
HEKOTOPBIE BMMU30Jbl U3 €ro XU3HHU. ABTOp NOAYEPKUBAET, 4TOo O Tarope He
CYILIECTBYET NOJHOLUEHHOU Onorpaduu, U MO3TAIHO Pa3bICHIET MPOLECC MEPEBOIA
€ro MPOU3BEAECHNN HA PYCCKUH SA3BIK.

UysnmnoH, Haas B TBOpYECTBE Taropa Te caMble HHTOHALMU, KOTOPBIE OH CaM
MCKaJl, CTPEMUTCS IO3HAKOMUTD Y30€KCKYIO JIUTepaTypy ¢ Taropom, xenast Yutath
€ro Mpou3BeNeHUs] Ha y30€KCKOM si3bike. Kpome Toro, oH moau€pKkuBaeT HIKOIY,
ocHoBaHHYIO Taropom B «lllantn Hukeran», kKak €ro BpICIIEE TBOPUYECKOE
noctuwxkeHne. B koHue crarbu UyInnmoH npuiaraer CTUXOTBOPEHUE « U, NEBYIIKa-
nyTeniecTBeHHUIa!», mpuHasexaimiee Taropy. IMeHHo mocie 3Toi myOnukamuu
HAayajgoChb AaKTUBHOE MWCCIIENOBAHWE B  JAaHHOM  HAllpaBJIEHWHM, KOTOpOE
npogoinKaeTcss W 1o ced nenp*. Takke HA4anoCh yBEIMYEHUE KOJIMYECTBA
MEePEBOIOB MPOU3BEACHUN THcAaTeNs Ha y30eKCKuil s3bIK: ecimu B 1920-x romax B
pasnu4HBIX CcOOpHUKAx (Hampumep, B cOopHHUKE «DparMeHThl JIUTEPATYPhI»)
MyOJIMKOBAJIUCH €r0 CTUXM (B TOM uucie ctuxoTBopeHue «OrHm»), To ¢ 1950-x
rOJIOB B II€YATH HAYAIIH HOSBJIATHCS €10 PACCKA3bl M II0MBL?

4 JroT craTes BKMoueHa B cOopHuk "Counnenns” Uynnona: Uynnon. “Acapnap” 4 suna. (Hampra taiiépnosun
Hebmarosa J1.). — Toshkent: Akagemuamp, 2016. — B. 33.

46 Cmorpute: Haszaposa III. Ycros Tapxumonnap 6ucorugad: UynmoH. DnamMra TaHMTMOK ucTaiiman // YKaxon
amabuéru, 2013, 11-coH.

47 Tarop P. Hyp Ba cosnap // Illapk ronay3u. 1956, 5-con. B. 45; Tarop P. Cxener ( xuxos) // Illapk ronaysu, 1958,
9-con. — b. 26; Tarop P. Hacpwii acapnap. Yun6 kenran Kyuutap // Illapk ronmysu, 1961, S-con. — b. 72.
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Cratbst AOnynaxmua Maxuaus «Iloatecca Bocroka 3edynumco» Oblna
IEPBBIM HUCTOYHHUKOM B Y30€KCKOM JIUTEPaTypOBEACHUH, NPEIOCTaABUBIINM
uH(GOPMAILIMIO O KeHITMHAX-TUcaTeNbHUIIaX. BO3MOXXHO, IMEHHO TO3TOMY KPUTHK
00JIbIlIe BHUMAHUS YJIENSI€T HE TBOPUECTBY MOATECCHI, a €€ KU3HU. 3e0yHHCOOEeTUM
4acTO MPOBOAMIIA MO3TUYECKUE COCTsA3aHUS MpH ABope. CyTh 3THX COCTA3aHUUI
OblJTa HECKOJIbKO MHON: OCHOBHOE BHHUMAHHE YJESUIOCh HAMUCAHUIO OTBETHBIX
CTHXOB Ha CTUXHU, HamHMCaHHbIe Mmo3teccoi. [lpuuuny Toro, uro 3ebyHucoberum
nucaia Ha epCUACKOM si3bike, Maxuanii oObsICHSIET TeM, YTO B TO Bpemsi B naun
NEPCUICKUIN SI3bIK MMeEN BbICOKMM craryc. Kputuk 0cob60 mnomyépkuBaeTr, 4To
YTBEPXKJIEHUS O TOM, OyATO OHa HE MHcala MOoJ TMCceBIOHUMOM «Maxdui»,
SBJISIFOTCSL «IYCTBIMHM CJOBaMU» U 3TOT COOPHUK JEHCTBUTENHHO MPUHAICKUT
3e0ynucoberum. Onnako T. [[xkanoioB B cBOeH KHUTE, HECMOTPS Ha TO UTO paHee
caM IIMcall TaK e, JOKA3bIBAET, 4TO 3Ta MHPOPMALHs MTOJTHOCTHI0 omubouna e,

B mxaguackoMm JnHUTEpaTypOBEIEHUH BONPOC BOCTOYHOM JHUTEPATYpPbI OBLI
CBSI3aH HE TOJIBKO C XYJI0KECTBEHHBIMH IIPOU3BEICHHUAMU, HO U C HCCIIEIOBAHUEM
JUYHOCTU aBTOpa. DTO OOYCJIOBIEHO IBYMsl (pakTopamu: BO-TIEPBBIX, JO TOTO
BpEMEHU HH(OpManusi O MHcaTesiiX CYIIECTBOBAJAa JHIIb B Ty3KHMpax W ObLia
HernonHoU. [ToaToMy OBLIO Ba)KHO MO3HAKOMHTH YHUTATENS C ABTOPOM YUTAEMOTO
MIPOU3BEJICHUS U €ro MPOUCXOoXKaeHueM. Bo-BTOphIX, B mpouecce (GopMHUPOBAHUS
HOBOH TEOpHUM JIUTEpPATYpbl BO3HUKIA HEOOXOIUMOCTh M3y4aTh MPOU3BEJCHHE B
CBsI3M C Oumorpadueil aBTopa, 4TO JeNajgo COCTAaBJIEHUE aBTOPCKOTO MOPTpeTa U
MOJIHOM Ouorpaguu OJHOM M3 OCHOBHBIX 3a/lad. MOXKHO CKa3zaTh, YTO aHAJIU3
IPOU3BEJICHUI TOrjJa MPOBOJWICA B CaMOM HayalbHOM (POpME COBPEMEHHOTO
JUTEPATypPHOTO aHAIU3A.

Bo BTOpoM nmaparpade qaHHOUW IJ1aBbl paccMaTpuBaeTcs tema «HM3yuenue
scuznu u meopuecmea Haeou ¢ 0rcadudckoii iumepamyposeduecKkoii Mplciuy, B
KOTOPOM pacKpbhIBAe€TCs, HACKOJIBKO TIYOOKO B JKaAUACKOM JIMTEPATYPOBEIACHUU
ObL1 uccienoBad Bonpoc HaBou. M3yueHnue nesrenbHOCTH M Hacieaus Anuiiepa
HaBoun HaunHaeTcs ¢ ero BpeMeHH U MTPOU3BEICHUN €r0 COBPEMEHHUKOB. CBEeACHUS
0 HEM MOXHO HAaWTH B TaKUX €ro MpOU3BEeACHUsX, Kak «Bakdus», « MyHIaoT,
«Maxonuc yH-Hadoucy, «Xamcay, « MyHOIKOT», «Xa30HUH yJI-MaOHHI», a TAKKe
B TpyAaX COBPEMEHHHUKOB, Ta3KHpa, CIOBAPIX, HCTOPUUECKUX U XYT0KECTBEHHBIX
npousBeneHusax XVI-XIX Bekos.

C 1920-30-x romgoB Hauasucs mpolecc u3ydeHus: Teopuectsa HaBou Ha ocHOBe
MOJJIMHHO HAyYHBIX KpuTepueB, u AOmypayd DuTpar mojgoXuil HAvajao ITOMY
npoueccy cBouMH cratbaMu «O mo33un HaBoum Ha NEpPCUICKOM SI3BIKE M €ro
MepcUACKOM auBaHe» (kypHan «Maopud Ba ykutryum», 1925 r.) u «O mosme
«®apxan u Mupun» (xkypHan «Ananra», 1930 r.). OgHako U 10 3TOrO MepHoja
CYIIECTBOBAJIO HEMAJIO JIOCTOMHBIX MCTOYHUKOB JJisi HaBouBeAeHus. Tak, ¢ 1919
roJia MpaBUTENbCTBO TypKECTaHCKOW aBTOHOMHOM pecny0nuku 1 bropo mycyibman
Typkecrana Hadanu mOATOTOBKY K mpasaHoBanuio 500-netus HaBow mo myHHO-
XUKpUHCKOMY KalieHaapro. Jlerom 1925 roga ObLI0 MPUHSATO COOTBETCTBYIOIIEE
noctaHoBieHue. 4 mapra 1926 rona B pamkax [IepBoro TIOpKOJIOrM4ecKOro cbe3aa

48 Cmotpure: Jalolov T. O¢zbek shoiralari. — Toshkent: Gafur G‘ulom, 1970. — B. 19-21.
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B ropone baky cocrosuiocks mnpasaHoBanue rooOwies Hapou. Beictynunu c
JOKJIagaMu Takue wuccienorarenu, kak B.B. bapronsa, A.H. CamoitnoBuu,
@. Kronpromo3ane, B. YonoHzona u apyrue, U B mpecce ObUIO OMyOJMKOBAHO
MHOKECTBO CTaTeR ™,

Ecnu B3rmsHyTh Ha nuteparypHblii mpouecc 1920-30-X r0A0B, MOXKHO
OTMETUTh, 4YTO B TOT MEPHOJA BaXHOE 3HAYEHUE HMEIO BOCCTAHOBIICHUE
JUTEPaTypHOU UCTOPUU B pACCMOTpEeHHE Ororpaduii nucaTenen.

Marepuansl 0 HaBou, onmy01rKoBaHHbBIE B TOT IEPUOJI, MOXKHO Pa3JeiUTh Ha
IBE TPYIIIBI 110 COAECPIKAHUIO:

1. CraTpu, HarpaBJIEHHbIE HA U3YYEHHUE JIUYHOCTHU 103TA;

2. Ctarbu, NOCBSIIEHHBIE aHAIN3Y TBOPUECTBA II03TA U €TI0 COIIOCTABIICHUIO C
IPYTUMH aBTOPAMH.

C 1920 mo 1930 rox B razerax W >KypHajax, Takux Kak «IITUpOKHIlYH»,
«bomanap nynécw», «Typkucton», «Kuszun VY36ekucron», «Maopud Ba
YKUTTYBUN», «Ananray, «duru ®aprona», «Ep 103u», 0bu10 ony0nukoBaHo Oosee
nBanuatu crareit o Hapou. Kpome Toro, B coctaBe pa3nmiyHbIX COOPHUKOB U B BUJIE
OTZIETbHBIX KHUT TaKXe MyOJIMKOBAINCH MaTEpHaJIbl 0 No3Te. Bcero HacuuTeiBaeTcs
29 Takux myOJUKaIHii.

B uactHoctn, B cratbe @. Paxmona «HaBou. Yararaiickas nureparypa»
(xypHan «Maopud Ba ykutryum», 1928 r., Beinycku 5—6) ropopurcs o cBsa3u HaBou
¢ «MaHTUK yT-Tailp», U NPUBOAATCS CTPOKH, HAIMCAHHBIE MO3TOM IIO 3TOMY
nosony. B pasaene crarbu «Tropku3m HaBon» OTAENBHO MOAYEPKUBAIOTCS CIIOPHI
Mmexny Hasou u bunoiin: «Mexny HaBou n bunoiin npoucxoaunu cropsl. Henb3s
CUYUTATh 3T CIIOPBI IPOCTOM IIYTKOM. bUHOMYK BCeraa KpUTUKOBAJ TIOPKCKUM SI3BIK
U BOCXBAJSI MEPCUIACKHHA, IO3TOMY MEXKJIy HHMHM IIOCTOSIHHO BO3HHMKAJIH
pasHornacus. bunoiin naxe 6osuics, yto HaBou MoxkeT yOUTh €ro, 1 Ha HEKOTOPOE
Bpems nokuHy ['epat. Koraa on BepHyscs u npaBurtens Tedpusa SAxky0o0ek cripocui
€ro O MNpHUYMHAX OTCYTCTBUs, buHONM oTBeTWI: “Benuuaiiiiee ITOCTOMHCTBO
Sky0606eka — 3TO TO, UTO OH HE TOBOPUT MO-TIOPKCKH’, — YTO SIBJIICTCS OTKPOBEHHOM
HacMenkoi...»*’. HoBU3HA CTAaTbM 3aKIIOYAETCs B TOM, YTO B HEH OTKPOBEHHO
onucanbl KOHQIUKTHI Mexay bunoitn 1 HaBou. Jlo mosiBneHus: 3TOro UCTOYHUKA
CBelleHUsT 00 HTHUX CIOpaX MOXHO ObUIO HaWTU TONbKO B «baOyp-Hame»
3axupugmuaa Myxammana BaGypa®. B 5TOM OTHOIIEHMH CTaThs MMEET OCOOYIO
LIEHHOCTb.

Cratbst Wcmamna Xwukmarta «Jlupusm y HaBow» Obuia omyOnukoBaHa B
CeIbMOM BBITyCKe KypHaia «Maopud Ba yxkutryum» 3a 1928 roa. B Helt BHuManue
COCPEOTOYEHO HE HA JIMYHOCTHU I03TA, 4 HA €r0 TBOPYECTBE. YUEHBIM CUUTAECT
IJIaBHBIM J0cTHReHnEM HaBou To, 4TO OH mucal HE Ha TEPCUACKOM, a HA TFOPKCKOM
A3bIKE, U IPUBOAUT MHEHUE J[>kamu 1o atomy nosony: «To, uro HaBon He nucan
TO-TIEPCUICKHU, BOCIIPHHUMAJIOCH MEPCHACKMMHE II0TAMHU KaK OJIarocaoBEHHE. .. »°2,
VYyéHblil cunuTaer, 4YTo JUpPU3M Hanbosee YETKO MposiisieTca B razensx HaBou u

49 Boltaboyev H. Alisher Navoiyning ilk yubileyi // Sharg yulduzi. — Toshkent, 2016. Ne 2, — B.129-137.
%0 Boltaboyev H. Alisher Navoiyning ilk yubileyi // Sharg yulduzi. — Toshkent, 2016. Ne 2. — B. 54.

51 Cmotpute: Bobur Z.M. Bobirnoma. — Toshkent: FA nashriyoti, 1960. — B. 242-243.

52 Xukmar U. HaBowiia mupusm // Maopug Ba yxkurryBun. — Camapkans, 1928. — Ne 7. — B. 35-37.
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aHAIM3UPYET ero razenu ¢ pedppeHamu «Manray u «bynron 6ano». B cratee Takxke
yIOMUHAETCs, 4To A0 Dy3yaum MO3Thl OCMAHCKOTO TMEPUOJa, B YACTHOCTH
Bamupnunzoga Axman Ilama, Takke nucanu Hasupa K rasensm  Hasow.
UccnegoBanuss 3TOro mepuoaa 3aJOXKWIM  OCHOBY JUISL  MOCIEIYFOLIErO
HaBouBeneHus. Beap mo3gHee crateu X. Anummpkana «HaBou — cosparenb
y30ekckoro si3bikay (1938 r.), «O «®apxan u [upun» (1938 r.), «HaBou u Hame
BpeMs» (1940 r.) OpUTH OITYOJIMKOBAHBI CHavaJla B TIPECCE, a 3aTEM BOIILIN B COCTaB
«30paHHBIX POU3BEICHUIN.

I'maBa 3 jguccepranumm o3amiaBieHa Kak «Tpaaunmum  3amagHoro
TEOPEeTUYECKOr0 MbILUICHUS] B JKAAUICKON JIUTEPATYPOBEAYECKOH HAayKe U
H3yUeHHe 3anajHo JuTepaTtypbl», U B maparpade 1 paccmaTpuBaioTcst
Pa3MBbIILICHUS HA TeMy «Ompasicenue 3cu3Hu u meopuecmea npeocmagumereil
3anaonoil 1umepamypsl ¢ 04#cadudckou nepuoouke». Kax 3to HabIoganoch B
eBponeiickoit muteparype X VIII Beka, B XX Beke B y30€KCKOM JIUTEpaType TaKKe
IPOU30IUIN CEPhE3HBIE KAUYECTBEHHbICE WM3MEHEHUS, W TMepel KATUICKUM
auTepaTtypoBecHUEeM Oblla TOCTaBlieHa HoBas 3anada. OOHOBIsONIEECS
JDKaIUJICKOE JINTEPATypOBEJICHUE, CBI3aHHOE C POCTOM OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS
Hapoja, TeNephb JOKHO ObLJIO M3y4yaTh HE TOJBKO BOCTOYHYIO, HO U 3alajHYIO
auTeparypy. B 3TOM OTHOIIEHUU JKaaucKas MEepUoJuKa CHOBA Chirpana poiib
Haa&kHOro nomoinHuka. Ocobenno B 20-e rogsl XX Beka BOMPOCHI 3araJiHON
JUTEPaTypsl MOJYYWIN IIAPOKOE OCBEIICHUE B JDKAIUACKOU mpecce. B mponecce
U3YYCHUS TaKUX MEPUOIUIECKUX U3JIaHu, Kak «Maopud Ba ykutryum», «Ep 103m»,
«Kmsun Y36exucrony, «Emr Kyw», «Kymak», «SIHru nym, MOKHO 3aME€TUTh, YTO B
HEKOTOPBIX M3 HHMX BOMPOCAM 3aMaJHONW JIUTEpaTyphbl ObLIO YJeleHO ocoboe
BHMMaHue. B mkaauackod meprojuke OBLIM OIyOJIMKOBAaHBI Oojiee TPHALATH
cTaTel, MOCBAIEHHBIX )KU3HU U TBOPUECTBY TAKMX U3BECTHBIX MUCATEIICH U ITOATOB,
kak JI. Toncroit, B. Maskosckuii, Y. llexkcniup, A. C. IIymkun, M. JlepmonTos, H.
['orosb, B unciie KOTOPHIX:

1. X. Hypwuii. Benukue nucarenu Poccun "Maopud Ba ykutryuu'". 1926

2. Cawmpgranu. [TymkuH Kypuan "Ep ro3u". 1927

3. UYynnon. Xypmxaan (Moinbep) I"azera "3apadumon". 1927

4. be3 aBropa. FO6meit Makcuma I'opbkoro lazera "Kusun VY30ekucron".
1928

5. be3 aBrtopa.
JIUTEpaTypa
6. be3 aBropa. Makcum ["opbkwuii

Makcum T'opbkuit u mnposnerapckas | XKypnan "Ep ro3u". 1928

"Maopud Ba ykutryun". 1928

7. Paduanu. Hlexcnup

"Maopud¢ Ba ykutryuu". 1928

8. Paxum Anu. JleB Hukonaesuu Toicroit

"Maopud Ba ykutryuu". 1928

9. B. ®puue. O JIre Tonctom

"Maopud Ba ykutryuu". 1928

10.X. bagpuii. Cto set co nHs poxkaerus JIba Tosctoro

Kypnan "SAuru ityn". 1928

11.A. B. Jlynawapckuii. O 3HaueHuu roOuies JIbBa
Toxacroro

Kypnan "Ananra". 1928

12.be3 aBTopa. JI.H. Tosncroii

"Snru @aprona". 1928

13.Vcemon. IlpekpacHblii mactep ciioBa (MO ciaydaro
crosietust co aHs poxaeHus H. B. I'oros)

Tazera "Kusun V30ekucroH".
1929
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Crartbu, nocBsméHHble ['opbkomy 1 TosIcTOMY, B OCHOBHOM OBLIIM HaIKMCAHbI
[0 CiIy4yaro FOOWJIEeB M MPEACTABISIM COO00Ml mpocThle uccienoBaHusa. CraTbs
Papumamm o Illexkcnupe ObuTa pasfeneHa Ha YacTW: B TMEPBOM M3 HHUX aBTOP
pacckaszbiBaeT 0 xu3HM lllekcniupa, ero nesTeIbHOCTH B T€ATPE U UCTOPUUECKUX
XPOHMKAX; BO BTOPOM YaCTHU PACCMATpPUBAIOTCS INPOM3BeAcHUs «BeHennanckun
kyneiy, «Pomeo u Jlxynaserran, «OTemio»; B TPETbel YacTH aHAIU3UPYIOTCS
«I"amuier» n «Kopons JIup». ABTOp OTMEUYAET, UTO JTUTEPATYPOBEABI, N3yUYaBIIHE
ucropuueckue xpoHuku Illekcrmpa, AenSIT HUX HaA JIBE TPYNNbl: B IEPBOU
U300pakeHbl ciabble, OECCUIIbHBIE KOPOJIM — K 3TOM Tpymnie OTHOCSTCS ApaMbl
«Koponb JIxxon», «Puuapa 1I», «I'enpux VI». Bo BTOpo# rpymnme u3o0paxKeHbl
CWIbHBIC MPABUTENN — Crofa BXoaaT ApamMbl «I enpux [Vy, «I'eapux V», «Puuapn
[II». ABTOp MOMUYEPKUBAET TSAKECTh ATUX JPaM U YTBEPKAAET, UTO OT HUX BEET
«TpeaTeabCTBOM U 3amaxoM kpoBu». pama «Puuapa I11» onenuBaercs Padpuanu
Kak OJHa W3 cambIX sApkux apam l[llexcrnmpa, a xomenusa «lBeHaauarass HOUYb»
paccMaTpuBaeTCsl Kak OJHO M3 JIYUIIUX KOMEIMWHBIX IPOU3BEICHUN aBTOpA.
Paduamu npuaaét ocodoe 3HaUE€HNE KEHCKUM MEPCOHAXKaM B 3TOM ITPOU3BECHUH,
Ha3bIBasl UX «XYJI0KECTBEHHBIMU WHUBUAYAJIbHOCTSIMU, dKUBBIM BOOOpaKEHUEM).
[TpousBenenue «BeHnenuanckuii kynen» (B UCTOYHUKE — «BeHeauk caBmorapm»)
OLICHEHO KakK «Tpareausi HEHaBUCTH W MecTh». CTaThsi LEHHA KAaK HCTOYHHK
rIyOOKOro aHaJln3a MIEKCIUPOBCKUX MPOU3BEICHUN.

Cratbst «Beaukue mucareqaum Poccum» mpeacraBisier coOoit y30eKkcKuit
nepeBos pycckoit crateu KyOukoBa (B mcrounuke — KyOukyd), BbIIOTHEHHBIN
X. Hypuii. Ona 6puia omy6siukoBaHa B 1926 roxy B 3-M, 4-M u 5-M HOMepax
xKypHana «Maopud Ba YKUTFy4un», HO HE ObLIa JMoBeAeHa 10 KoHia. OO0 sTom
CBUJETEIBCTBYET TO, YTO B NPEAUCIOBUM CTATbU 3asBJIECHO O PACCMOTPEHUU
JUTEepaTypHOro mnpouecca g0 koHna 30-x rogoB XIX Beka U TBOpYECTBA TaKUX
nucarene, kak [lymkun, JiepmonTos, I'orons, bennHckuii, 0OAHAKO B TOCTYIHBIX
HCCIICIOBATENI0 MCTOYHUKAX pPa3MbIIUICHUS O belnHCKOM He ObUIM HaWJIEHBI,
HECMOTPSI Ha MMOMETKY «IPOJOJKEHUE CIEAYET» B KOHIE YaCTH, OMyOJIMKOBaHHON
B MOSATOM HoMepe. ABTOp oueHuBaeT nepuon a0 20-x rogoB XIX Beka Kak
MOATOTOBUTENIBHBIN ATl K pehopMe pyCCKOU JIUTEPATYPhI U MOTIEPKUBAET, YTO B
ATH ToJibl HA JINTEPATYPHYIO apEHY BBIILIU JBa KPYHHBIX nucaTens — ['pudoenos u
[TymkuH. OH r71y00KO aHATM3UPYET HECKOJbKO CTHMXOTBOpeHui IlymikuHa u ero
poman «EBrenuii Onerun»; poman JlepMoHTOBa «I'epoil Hamero BpeMEHU»
paccMaTpuBaeT Kak Mpou3BeIeHHE, n300paxkaroliee MyCTOTy KU3HH IBOPSHCTBA; a
npeBocxoactBo loroms Han IlymkuabiM u  JIEpMOHTOBBIM BHIWT B €r0
«Mypalii3Me» (HpaBOYUUTEIbHOCTH).

[Taparpad 2 maHHOU raBBI 03aIJIABIICH KaK «3HAYEHUE NEPE0008 00paA3u0s
3anadnou aumepamypsvl». B 3TOM paszgene NPUBOIUATCS COJEPKAHUE Kak
OTAEIbHBIX NMEPEBOAHBIX MPOU3BEICHUN, N3TAHHBIX B BUJI€ KHUT, TaK U MIEPEBOJIOB
U3 3aMaJHON JINTEPATYpPhl, OMYOJIUKOBAaHHBIX B Mepuoauyeckoi nevyatu. Ciemyer
0Cc000 MOTYEPKHYTh, YTO MTUPOKUIN PACLBET MEPEBOTUECKON AEATEILHOCTH B HAIIICH
CTpaHe COBIIAJI C AIIOXOM JKAAUACKON IuTeparypsl. 'azeta « TypkecTaHCKUN Kpaii»,
HauaBmas usnaBatrbecs B 1870 roay, sSIBISIETCA OAHUM M3 U3JaHUN, MPUIABABIIAX
oco0oe 3HaYeHne Bompocam nepeBoja. Yxe k 1883 roay rasera Hauajga BBIXOAUTh
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Ha PYCCKOM U y30€KCKOM si3bIKax, a nocie 1905 roga crana myOGaukoBaTh Ha CBOUX
CTpaHMIIAX OO0pa3Ubl MOJUTUYECKUX W XYJIOKECTBEHHBIX IPOU3BENCHUA Ha
PYCCKOM, Ka3aXCKOM, TaJP)KUKCKOM, TaTapCKOM H a3epOailI>kaHCKOM si3bIKax. B aToT
nepuoj 0coOyI0 IIEHHOCTh MPEACTABIAIOT MEPEBO/IbI, OMyOINKOBAHHBIE B IMIpecce
[Moxumapaonom WoOparumoBbiM, YanbimeBbiM, AiaapoBbiM, CaTTOPXOHOM H
Mymno AnmaMom.

['oBopst 0 mepeBojgax C PYCCKOro s3bIKa Ha Y30€KCKHM, yMECTHO 0C000
ynoMsiHyTh uMsi CarropxoHa. OTOT nedTeNlb, Oyaydyd YYEHBIM, IEIaroromM u
ucropukoM, B 1883—1890 romax pabGotan Ha oQuUIMATEHON JOJDKHOCTH
NEepEeBONYMKA B pelakuuu rasetol «TypkecTaHckuil kpait». B 3ToT mepuon oH
nepeBENl ¢ PYCCKOTO s3bIKa Ha y30ekckuil ctuxu A. dera, pacckassl JI. Toncroro, a
TaK)Ke M3pedyeHusi apeBHerpedeckux (uiocodon. IIpennonaraercs, uro Myuio
Anum, paboTtaBmiuii nepeBourKkoM B razete ¢ 1890 mo 1917 rox, yyactBoBan B
IIEpEeBOJIE CTUXOB U cKa3ok llymkuHa.

NMeHHO B 3TOT NEpUOJ B pa3IUYHble Y30€KOS3bIYHbIE COOPHUKHA —
XpecToMaTul — ObUIM BKJIIOYEHBI 32 OacHM W pacckaza PYCCKOro mucarens
Toncroro, takme kak: «Crapuk u cmepth», «CanoBHUK», «Llapp M MyXuk»,
«Hcropus ciyru u nomaan», «llIénkoBruunblid 4epBby», «JIeB, oc€n u nmcay, «310
3a 100po», «Caenemy u Ap., OTHAKO UM aBTOpa BO MHOTHMX CIy4asx YKa3aHo He
Ob10. Takke mepeBoJbl HEeCKOJMbKMX OaceH KpbuioBa oboraTwiu IHKaauJICKyrO
IIKOJIy IEPEBOJIA.

Ha crpanunax razetst «Typkectanckuii kpait» B 1900 romy Osbuia
omy6nukoBaHa ctaThsi 0 Kondpyuuu u ero uzpeuenusx; B 1901 rogy — nepeBoj ¢
PYCCKOTO s13bIKa CKa304YHOI0 pacckas3a 1noji HazpanueM «JlecHas pomia», B 1902 rogy
— paccka3 «bor Bc€ BUANT, HO HE cpa3y oTBedaeT», bacHu KpbuioBa «Bok u aucty,
«JIeB Ha oxoTey, «O0e3bsIHA U OYKN», @ TAKKE MPUMEPHI KbIPTBI3CKUX TOCIOBHUII,
MEepPEBEAEHHBIX C KBIPTBI3CKOTO f3bIKa; B HOMepax 3a 1903 rox ObuUT HameyaTaH
pacckaz Ha pyCCKOM s3bIKk€ mojA Ha3BaHueM «McTopuss OmHOM NpEeaaHHOU
xkeHHb; B 1904-1905 romax ObLIM OMyOJWKOBAaHBI TEPEBOJLI CTUXOB C
Ta/PKUKCKOTO fA3bIKa — BCE ATU MaTepuajibl TAKXKE 3acCiy’KHUBAIOT OTAEIbHOTO
YIIOMUHAHMUSL.

AK31ii IEHUTCS KaK MPOCBETUTENb, IEPEBEAIINNA HA y30EKCKUI U TaKUKCKUI
A3BIKM HECKOJIbKO paccka3oB Toscroro, 6acHu KpsuioBa m moBecth ['oross
«Iunenp» — 3t paboThl ObLIM BhIMOMHEHBI B 1908—1910 romax. AOmyma
ABIIOHUY, BIAACBIIMA apaOCKUM, TEPCUACKUM U PYCCKUM SI3BIKAMH, TaKkKe
OCYIIECTBIISLT TEPEBOABI — OH Y30€KHU3UPOBaJl paccKaszbl TOJCTOrO U OTPHIBKU U3
MPOU3BEICHUN Y LIMHCKOTO.

B 1911 romy mpousBenenue «llyremectBusi Poounzona Kpyso» Bouuio B
HCTOPHIO KaK MEPBbIN MEPEBOJI C aHTTIMHCKOM JTUTepaTyphl Ha y30EKCKUM S3bIK. DTy
kaury Myxamman @o3un Otabek mepeBEn ¢ azepOaliPKaHCKOTO TepecKkasa.
[TepeBenéHubIe B IepUO IXKAIUICKOM JIMTEPATYPhl MPOU3BEICHUS 11€]1€CO00Pa3HO
aHAJIM3UPOBATh, Pa3e/IMB UX HA JBE TPYMIbL: B )KypHaje «Maopud Ba YKUTFydn»
onyOnukoBaHbl 16 npousBeaeHuid, 10 — BBIIUIA B BUJI€ OTACIBHBIX KHUT WU ObLIN
BKJIFOUEHBI B YUEOHUKH, U 25 NMPOU3BEIACHUN HalleuyaTaHbl B )KypHaJe «ﬁep FO31».
HekoTtopble U3 HUX MOABEPTalOTCs AHATIU3Y.
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B 1927 rony non nepom UyinnoHa ObutM mepeBeieHbl Tpou3BeacHus EneHbl
3apt — «Kyxu Manak», «/leBonay, «Mupod», «Kummar». 3 Hux pacckasz « Mupo0»
ObL1 panee nepeBenéH Axmanom boitnmiem u ony0nukoBas B 1926 roay B xxypHaie
«Maopud Ba yrutryun». [Tockonpky OHM BXOAMIN B IIUKI «BocTouHbIe pacckasbly,
B HUX B OCHOBHOM OIHCHIBAIUCH COOBITHS, Oyin3Kue K ObITy TypKecTaHa.

B cocraB yueOHuka moj Ha3zBanuem «l'y3anm €3ruunap», uzganHoro B 1925
roJly, BOIIUIM MEPEBOABI HECKOJIBKUX PacCKa3oB C PYyCCKOro si3bika. Cpeln HUX —
«[Tecub ntup» (¢. 56-59), «duankay (c. 73-77), «Crapuk-ragarensy (c. 98—103),
npuHaIexammii nepy Jusaesa. Taxkke NPUBOAMTCS pacckas IIOJ Ha3BaHUEM
«3anor», aBTop KOTOporo He yka3aH. Paccka3 «Crapuk-ragaresnby, 0003Ha4YeHHBIN
KaKk IIEpeBOJl, HA CaMOM JeJie IOJIHOCThIO COBIANAET C Y30€KCKOW HapOIHOM
CcKa3Kol «ABoM (poman»>3,

B onoxy okaguacKkon auTepaTypbl XyA0KECTBEHHBIN IIEPEBOJ OCTAaBUII CBOU
clel KaK MPOAOJDKEHHE HEKOrJa IIMPOKO PAa3BUTHIX MEPEBOMYECKUX IIKOI. XOTs
(opMasIbHO LIKOJIBI MEPEBO/IA HE CYIIECTBOBAIM, KK/l MEPEBOIUUK, CO3/1aBas
CBOI0O COOCTBEHHYIO TpPAJIMLHUIO W CTHIb, 3HAKOMUJ Y30€KCKHUX YHUTaTelled C
oOpa3iaMu MUPOBOM JIUTEPATYPHI. DTO, B CBOIO OUYEPE]Ib, BHECIIO TOCTOMHBIN BKJIA]T
B DPa3BUTHE M3Yy4YEHUs BOCTOYHOM M 3alaJHOW JMUTEPATypbl KaK OTIEIBHOTO
HAIIpaBJICHUS B JUKAIUICKOM JINTEPATYPOBEACHUU.

3AK/TIOYEHHUE

B pesynbraTe aHanu3a U U3YyYECHHUS MCTOYHUMKOB, OXBAYEHHBIX B paMKax
HAIIEro UCCIEA0BAHMS, MBI IIPUIIIN K CIECIYIOIIMM BBIBOIAM:

1. B ¢opmupoBaHuu IKaAUACKOTO JHUTEPATYpOBEAEHUS OCHOBHBIMU
UCTOYHMKaMHU Tnocnyxuinu Kopan u xagucoBeneHue, uiIbM —an-0Oanara,
KJIACCHYECKas JINTEPATypPa, a TAKKE BOCTOYHOE U 3aI1aTHOE JIMTEPATYPOBECHUE.
HoBoe nmTepaTypHO-3CTETUYECKOE MBILUICHHUE MPEXKIE BCEro ONMPaIoCh Ha
HPAaBCTBEHHO-AYXOBHbIE HCTOYHUKHU. SICHOCTh W TOYHOCTH BBIPAKEHUS CTAJIH
IJIaBHBIMM ~ KPUTEPUSMH, a XYyJO0KECTBEHHO-M300pa3uTENIbHbIE CpENCTBA
MPOJOJIKUIIN TPAKTOBATHCA KaK CTHJIMCTHYECKas cuia. B pe3ynbraTe cuHTE3a
BOCTOYHBIX JINTEPATYPHBIX TPAAUUMNA U 3aMaJHOTO 3CTETUYECKOIO MBINIIEHHUS
BO3HUKJIM HOBBIE JIMTEPATypHbIE >KaHPbI, OBUIM MEPECMOTPEHBl HAYUYHbIE
MOAXO0Jbl K XYJIO)KECTBEHHOMY MPOU3BEICHHUIO, OPOPMHUIIOCH NEJArOTHYeCcKoe
JUTEPATYPOBENECHNUE, a PAX  BOINPOCOB  JUTEPATyPOBEACHUS  IOJIYYHUI
TEOPETUYECKOE OCBELICHUE.

2. W3zydenue nutepatypbl BocTroka u 3amaga ObIO HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO C IPOLECCAMM BECTEPHU3ALUU U TIOPKM3Ma B COLMAJIBHOW JKU3HU TOTO
BpeMeHU. [10CKOJIbKY OJTHA YacTh JIKAaIUI0B CMOTpEIa HA MU € 3allaJHOM TOYKH
3peHUsl W BBICTyNIAJIAa 32 pa3BUTHE, APYras 4acTh NpPU3bIBaja K €IUHEHUIO C
HapoJaMH, C KOTOPbIMH Hac OOBEIMHSIOT JTHUYECKHME KOpHU. Takue
nepuoauyeckue u3anus, kak «Maopud Ba ykutryumn», « MHKUno6», « Ananray,
«Ep ro3m», «bunum yukyHn», « ToHT ronny3u», «buimmM ydorun», «¥Y3rapuirau

%3 Qirq yolg‘on. O‘zbek xalq ertaklari. (Tuzuvchi: Asqaraliyeva Z.) — Toshkent: O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi,
2018. — B. 58-76.
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eumap», «Mymrymy, «Kuzun Vi30exkucton», «3apadmon», «Kuzun Hym,
«Xynocuznapy, «Em kyu», «Kymaky, «aru ityn» yaensnu ocoboe BHUMaHHE
JaHHOM TeMe U OPraHM30BBIBAIIM HA CBOMX CTPAHHUIAX CHEIUalbHbIE PYyOpHUKH,
YTO MOATBEPKIAAET HAILy TOUKY 3PECHUS.

3. 3HaAuMTENbHBIA BKJAaJ B Pa3BUTHE [KATUICKOTO JUTEPATypPOBEACHUS
BHecin A6aypayd Putpatr u Adnypaxmon Caaauu. X oCHOBHOE OT/IMYHE OT
APYTUX COPATHUKOB 3aKJIIOYaJOoCh B CTPEMJICHHH TIIyOOKO aHaIH3UpOBATH
KOKIyI0 TeEMy U OOOCHOBBIBATH MPOOJIEMY C TMO3UIUM HAYUYHBIX MPUHLHUIIOB.
Nmenno kuuru «lIpaBuina nmureparype» u «lIpakTudeckue u TEOpETHYECKHE
YPOKHU JINTEPATYPbI», HA OCHOBE TBOPYECTBA BOCTOYHOM U 3a11aHOM JINTEPATYPHI,
O0ojiee yeM cTa aBTOPOB, 3AIOKWIM (YHAAMEHT TEOPUU HOBOM Yy30€KCKOU
JUTEpaTypbl, Ha4YaBUICH CIEAOBATh 3alaJHON TpaAuLUH, «depras BOLAY» U3
ucrounrka Bocroka. PaboTel ®utpara 0 BOCTOUHBIX MBICTUTENAX ScaBu, Typau,
benume cumTaroTcs OJHUMH W3 MEPBBIX HAYYHBIX CTAaTed, OCHOBAHHBIX HAa
(akTax.

4. He cekper, 4ro Kaguickas Ipecca cTaja caMbiM OOJIBIIUM
IIOMOIIIHUKOM B HM3y4Y€HHWH JuTeparypbl Bocrtoka m 3amama. B wgacTtHOCcTH, B
BBIITyCKax KypHana «Maopud Ba ykutryun» 3a 1925-1929 rr. Osuio
OonyOJINKOBAHO OKOJIO MATHAECSATH HAYUHBIX CTaTeH, 00Jee MOJTOBUHBI KOTOPBIX
MOCBSIIEHBI NMPO0JIeMaM BOCTOYHOW M 3alaJHOoW JuTepaTypsl. B xypHane «Ep
I03U» TaKUX CTaTeld HacUUThIBaeTcs okousio aBaaunatud. Kpome toro, Omaronaps
HEOOJIBILIMM HCCJEAOBaHUSAM IO 3TOM TeMe B JKAaIUJICKUX YyuyeOHUKaX, Kak
MIKOJIbHUKH, TaK U IMPOCTbIE JIOOUTEIU JIUTEPATyphl MOIJIM O3HAKOMHUTBHCA C
9TUMHU UCTOYHUKAMM.

5. Hzyuenue nuTepaTypbl ApYTruX HapoJOB OKa3bIBaeT OOJBIIOE BIHMSHUE
Ha XYyJOXECTBEHHOCTh W TEMAaTUYECKUM oOXBaT OyIylIMX MPOU3BEICHUM.
[TosToMy HauaBmmecs B XX BeKe JUTEpAaTypHbIe OOHOBJIEHHUSI CIIOCOOCTBOBAIIH
bopMHUpPOBaHUIO «HOBOM Yy30eKkckoW nuTeparypbl». Hapsay c¢ kiaccukamu
y30€KCKOM JIUTepaTypbl HM3y4YEHUE KU3HU M TBOPYECTBA TAKUX BOCTOYHBIX
KJIACCUKOB, Kak Pupnoycu, benuns, Xanam, ®uzynu, Tarop OTKpbeIIO HOBBIE
BO3MOYKHOCTU JUISI COBPEMEHHOM JIMTEPATYpPhl: YBEIUYMIIOCH KOJMYECTBO
MPOU3BEICHMI, 3allMUIAIOIIMX  1paBa  JKEHIIMH, YIIOyoOwics — aHaiIu3
IICUXOJIOTHYECKOTO COCTOSHUS F€pOEB, YCUINIOCH UCIIOJIb30BAHNE MEN3aXKa KaK
4acTH IIOPTPETA, NOBBICUIIACH CTEIIECHb CIOKETHOU 3aBEPIIEHHOCTH.

6. B mepuon mKaauAacKoro JIUTEpaTypOBEAECHHUS CYIECTBOBAJIO OoJjee
TPUALATH UCTOYHUKOB, MOCBAIIEHHBIX N3ydyeHU0 Anmiuepa HaBou — kpymHOTo
IIPEICTABUTEIS BOCTOYHOU JINTEPATYPBI U «KOPOJISA CI0BA» TIOPKCKUX HAPOJOB.
BonpmMHCTBO M3 HHUX NPEACTaBISIM €000 O03HAKOMUTEIBHBIE CTaTbhH,
HEKOTOphbIE OBUIM JIUTEPATypPHBIMU TOJEMUKAMH, JPyTH€ U3JaHbl B BHUJC
OT/AENBbHBIX KHMUT. VX riiaBHOHM 3ajadeil ObLIO KaK MOKHO IIMPE MPEICTaBUTH
JIUYHOCTh NOATA U YCTPAHUTH PA3JIMYHbIE COMHEHUS BOKPYT €T0 IPOU3BEAECHHUI,
CIocoOCTBOBaTh (OPMUPOBAHUIO €IMHOW CUCTEMHOW KOHIeNuu. B »ToM
oTHOWIEeHUM ucciaenoBanus Mcmamna Xukmara, Bagyna Maxmyna n Aumrypanu
30XUpPH BBIAEISAIOTCA CPEAN IPYTHUX.
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7. JlBmxenue no npasaHoBaHuto 500-n1etus co nHA poxzaeHus HaBou mo
JTYHHOMY KaJIeHaapto, HayaBlieecs B 1919 roay, npuHecino cBou NpakTHYECKHUE
pesyapTaTtel. B 3TOM mporecce akTUBHO Y4aCTBOBAJIM HE TOJIBKO JUKAJAUICKHUE
MPOCBETUTENH, HO U JUTEpPaTypOBEIbl OpaTCKUX HApOJOB, a TaKXKe PYCCKHUE
uccinegoBarenu. Hapsny ¢ B. B. bapromsgom, A. H. CamoiinioBuuewm,
@. Kynpyny3ane, B. HonoH3azae, cBOM CTaTbU M BBICTYIUIEHHS OIyOJIMKOBAIIN
Takue yuénele, kak ['azu IOnyc, Uynnan, Amypanu 3oxupu, Bagyn Maxmyn,
AGnynna AnaBu, Caupg Mabpyd, AOnypayd Durpar, ®. Paxman. 3It1o
03HAMEHOBAJIO HOBBIM 3Tall U3y4YEHUs KU3HU U TBopUuecTBa HaBou B pkaauackoM
JUTEPaTyPOBEICHUHU.

8. B mepuoa mKaaUACKOIO JUTEPATYpOBEACHUS HW3YyUYEHHE 3alagHoi
JUTEPATYpbl B OCHOBHOM OCYIIECTBIISIJIOCH B PAMKaxX PyCCKOM JINTEPATYpPhl. ITO
HEy/JMBUTEIbHO, Ha Ham B3sA. [lockoibky — (QopMHpOBaHHE HOBOMU
JATEPATYPOBEAUYECKOMN MIKOJIBI MPOUCXOIUIIO HA OCHOBE HAYYHO-TEOPETUUECKHUX
OCHOB, B3STBIX M3 pabOT pyCCKUX YYEHBIX. B OCHOBHOM H3y4anuch >XKU3Hb U
TBOpuecTBO Makcuma ['oppkoro, JIeBa Tousctoro, Ilymkuna, Ioross.
AnanmuzupoBanuck npousBeneHus Ilymkuna, Takue kak «JlyOpoBckuiiy,
«CraHUMOHHBIA cMoTpUTENnb», «EBrenuin OHerun»; y JlepmonrtoBa — «['epon
Halllero BpeMeHn», «JleMon» u psan ctuxorBopeHui; y I'orona — «Kenutsbay,
«PeBusop», «llInnenp» n «MéptBbie nymm». OLeHKHU, JaHHBIE COBPEMEHHUKAMHU
STUM aBTOpaM, ObLIM HEOOXOUMBI U JJISl IKaIUICKOH JINTEPATyPHI.

9. IlpumeudarenbHBIM ABISETCS TOT PAKT, 4YTO OOLIMPHAS O3HAKOMUTEIIbHAS
cratbs O Buapame Illexcnupe, BblAAIONIEMCSA NPEACTABUTENE  DIIOXH
eBpomneiickoro Bo3poxaenus, Obula co3gaHa MMEHHO B MEPUOJ JIXKaIUJCKOTO
aureparypoBeneHus. M3 Bcex aBTOPOB MNPOLIIOrO WMMEHHO IIPOU3BEICHUS
[llekcnupa He CXOOWJIM CO CLHEHbI W MMEIM XapakTep, OTPaKaUIUN
YEJIOBEYECKME LEHHOCTH. B 3TOM OTHOLIEHMHM B €ro NPOU3BEIECHUSIX
HaOmomaeTca ONM30CTh K JKAAMACKOW JuTepaType. TBOpuecTBO aBTOpa
M3y4ajJoCh IO TEMATUYECKUM TpPyNIlaM, YTO TaKXe Jal0 BO3MOXKHOCTb
OTEYECTBEHHBIM  JIUTEpPATypOBeJaM  KilacCUPUUUPOBATH M  HCCIEAOBATH
npousBeaeHus. B naHHOM cTaThe aBTOp AenuT TBOopUuecTBO Illekcnupa Ha >Tarmsl:
CHayaja TpareAuu CKYyIIOCTH, 3aT€EM MPOMU3BEICHUS, PUHECIINE €MY T'POMKYIO
CJlaBy, 3aT€M TpareIuu, BOCIEBaBIINEe OypHbIE YyBCTBA YEJIOBEYECKON AyIIH, U,
HaKOHell, Tpou3BeAeHus nepuoaa, koraa llekcnup otomén ot nadoca u BeIOpan
CIIOKOMCTBHE.

10. B mxamuackuii mepuo]; XyI0KECTBEHHBIN MEPEeBOJ OCTaBUJI CJIEA Kak
MPOJIOJKEHUE HEKOT/1a CUIIBHO Pa3BUTHIX IIKOJ MepeBoa. XOTsA OPUIIMATIbHbIX
IIKOJI HE CYIIECTBOBAJIO, KAXIBIM NEPEBOAYUK CO3JaBajl CBOIO TPAAULHIO U
CTHJIb, 3HAKOMS Y30€KCKHX YuTaTeseld ¢ oopa3laMu MUPOBOI IUTepaTyphl. ITO,
B CBOIO OU€pEIb, BHECJIO JOCTOMHBIN BKJIAJl B pa3BUTUE UCCIIEOBAHUS BOCTOUYHOM
YW 3amaJHOW JIUTEPATypbl Kak OTAEIbHOTO HamNpaBJICHUA KAAUACKOTO
JUTEepaTypoBeeHus. AK3MI, KaK MPOCBETUTEINb, IEPEBOINI HA Y30E€KCKUN U
TaJKUKCKUH s3bIKK pacckasbl ToscTtoro, 6acuu Kpeinosa, npoussenenue ['oros
«IIunensy, a Adayna ABIOHUM, 3Has apaOCKU, MEPCUACKHUI U PYCCKUI SA3bIKH,
aanTUPOBAN paccKasbl ToNCTOro U MPOU3BEACHHS Y IMHCKOTO.
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11. IleniecooOpa3HoO J€aUTh NEpPEBENEHHBIE IPOU3BEICHUS JIKAIUICKOIO
MepUO/ia Ha IBE IPYNIbl: OyOJIMKOBAHHBIE B I€YATH U BBILIECAIINE B BUAEC KHUT.
N3BecTHO, 4TO B XKypHaine «Maopud Ba YyKHTTYydyn» OIyOJIuKOBaHO 16
MIPOU3BEJCHHII, B OT/ICJIbHBIX KHUIaxX U yueOHukax — 10, a B :xypHane «Ep 103u»
— 25. Hekortopbie U3 HUX OBUIM MEpPEeBEACHBI HECKOJBKUMHU MEPEBOTUMKAMH,
Apyrue NpeacTaBiIsaoT co00 1enbHbIe 00pa3libl XyA0KECTBEHHOTO IEPEBO/IA.
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INTRODUCTION
(Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD) Dissertation)

The Relevance and Necessity of the Dissertation Topic. In the development
of global literary-aesthetic thought, the roots that nourish the spirit of a nation hold
significant importance. Every nation possesses a literary heritage and unique
customs that serve to satisfy the spiritual needs of its people and elevate their
intellectual level. Literature, being one of these crucial factors, embodies the
reflection of the human spiritual world.

The Jadid movement, which emerged as a historical necessity in the
extraordinarily backward economic, social, and cultural conditions of Turkestan at
the end of the 19th and the beginning of the 20th century, set itself the goal of
enlightening the people, conducting social and cultural reforms in society, and
implementing ideas of freedom and independence. As this movement traversed its
path of formation, it was firmly established not only as an educational but also as a
social movement during its first stage — from the early years of the century up to the
February Revolution of 1917. Indeed, “the goal of these great figures was to equip
the people of Turkestan, who were caught in the whirlpool of ignorance and
backwardness, with secular knowledge and progressive professions, and to lead
them onto the path of universal development. The schools of the new method,
theaters, libraries, museums, newspapers, and journals organized by the Jadids, as
well as charitable societies formed to send the youth of Turkestan abroad for
education, awakened our people from centuries-long slumber and gave immense
strength to the national liberation movement”.

It can be said that Jadid literary criticism laid the foundation for modern Uzbek
literary studies, particularly in the fields of literary theory and literary criticism. The
scholars of that period (such as Abdurahmon Sadi, Abdurauf Fitrat, Chulpon, Elbek,
and others) strived to reframe Uzbek literary studies by enriching it with the
principles of world literary scholarship. The comparative study of Eastern and
Western literature further enhanced and accelerated this process.

The tradition of studying, translating, and analyzing Eastern literature has been
shaped since the earliest periods of Uzbek literature. This is evident in the universal
plots in literary works and the notes about the lives and works of poets found in
tazkiras. During the Jadid period, this tradition progressed, and the scope of research
expanded to include not only authors residing in the Turkestan region but also
literary figures from the Near East and China.

Western literary-aesthetic thought has always been an intriguing subject for the
Jadids. Educational trips, the development of reading foreign literature, and journeys
made to gain experience and broaden modern worldviews significantly accelerated
this process. In the early 20th century, the introduction of new genres into Jadid
literature directly contributed to the expansion of research objects in literary studies
and led to the formation of new research methods and genres.

In the 1920s and 1930s, Jadid periodicals became the primary source for literary
studies, and several newspapers and journals established dedicated sections for
literature, analysis, translation, and literary criticism. Periodicals such as “Qizil yul”,
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“Yosh kuch”, “Uzgarishchi yoshlar”, “Bilim uchogi”, “Kumak”, “Inkilob”,
“Zarafshon,” “Mushtum,” “Maorif va ukitguchi”, “Kizil Uzbekiston”, “Yer yuzi”,
“Bilim uchkuni”, “Alanga”, “Tong yulduzi”, “Xudosizlar”, and “Yangi yul” can be
counted among those that played a significant role in this regard.

The decrees of the President of the Republic of Uzbekistan — PD-4997 of May
13,2016 “On the Establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature Named After Alisher Navoi”, PD-4947 of February 7, 2017 “On the
Strategy of Actions for Further Development of the Republic of Uzbekistan”, PD-
2789 of February 17, 2017 “On Measures to Further Improve the Organization,
Management, and Financing of Scientific Research at the Academy of Sciences”,
PD-2995 of May 24, 2017 “On Measures to Further Improve the System of
Preservation, Research, and Promotion of Ancient Written Sources”, and PD-3271
of September 13, 2017 “On the Program of Comprehensive Measures for the
Development of Publishing and Distribution of Book Products, Promotion of
Reading, and Raising the Culture of Reading” — as well as other regulatory
documents relevant to this field, serve as important guides in the fulfillment of the
tasks set forth in this dissertation.

As the object of research, periodical publications in the old Uzbek script such
as Bilim o ‘chogi, Inkilob, Maorif va ukitguchi, Kizil Uzbekiston, Yer yuzi, Bilim
uchkuni, Alanga, and Yangi yul, as well as the Selected Works of Fitrat, Chulpon,
Behbudi, Vadud Mahmud, and the textbook Adabiyot parchalari were taken as the
primary sources of investigation.

The aim of the research is to study the figures and representative works of
Eastern and Western literature examined on the basis of theoretical issues in Uzbek
Jadid literary criticism and, through their analysis, to reveal their role in the history
of modern Uzbek literature.

The object of the research consists of early Uzbek script periodicals such as
“Bilim uchogi”, “Ingilob”, “Maorif va ugitguchi”, “Qizil Uzbekiston, “Yer yuzi”,
“Bilim uchquni”, “Alanga”, “Yangi yul”, as well as selected works by Fitrat,
Chulpon, Behbudiy, and Vadud Mahmud, and the textbook “Adabiyot parchalari”.

The scientific novelty of the research consists of the following:

for the first time, the issue of Eastern and Western literature in Jadid literary
criticism has been studied monographically in the context of the socio-political
environment and literary relations of the period;

nearly one hundred literary materials published in Jadid periodicals such as
Maorif va ukitguchi, Yer yuzi, Alanga, Inkilob, Tong yulduzi, and Bolalar dunyosi
have been analyzed, compared with existing sources, and systematically examined;

samples of Eastern and Western literary research published in the press — the
main source of Jadid literary criticism — have been analyzed, and a classification of
their genres has been developed;

based on the study of more than fifty translated works published in journals
such as Maorif va ukitguchi and Yer yuzi, it has been established that most of these
works were translated from Russian. It was also revealed that these texts, which
represent Indian, Chinese, Russian, and English literature, were predominantly in
the genre of short stories;
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the research explores several innovations in Jadid literary criticism that had not
been previously encountered, including: special attention given to women’s literary
creativity, as evidenced by a dedicated article on Zebunnisobegim published in the
press; a comprehensive study on William Shakespeare, a representative of Western
literature, appearing in print; and investigations conducted on the Kiil Tegin
inscriptions, including the translation of selected passages.

Implementation of the Research Results. Based on the scientific findings
obtained regarding the study of Eastern and Western literature in Uzbek Jadid
literary criticism:

The theoretical foundations of Jadid literary criticism revealed in the research,
the analysis of how Jadid scholars studied Eastern and Western literature, and the
emergence of new terms and concepts in new Uzbek literature as a result of this
research were used in the practical research project “Creation of a multilingual
(Uzbek, Russian, English) electronic platform of Uzbek literature” (project number
PF-201912258) conducted at the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature during 2021-2023 (Reference No. 04/1-2709, dated
October 4, 2024). As a result, scientific conclusions regarding the literary
biographies of Jadid figures based on criteria for studying Eastern and Western
literature in Jadid literary criticism contributed to the enrichment of the materials of
the electronic platform.

The scientific results regarding the comparison of Jadid literary criticism
samples from various newspapers and journals with current sources, the comparison
of differences and commonalities in the views of Jadid scholars using examples, and
the demonstration of certain negative consequences of the “Westernization” process,
as well as the identification of some high-quality translations during the study of
Western literature and their influence on Uzbek literature, underpinned by various
systematic studies, were utilized in the practical research project “Creation of an
electronic poetic dictionary of the Uzbek and English languages (descriptions of
human appearance, character, nature, and national symbols)” (project number 1-OT-
2019-42) conducted at the same university during 2019-2021 (Reference No. 04/1-
2710, dated October 4, 2024).

The research findings regarding the Jadid literary criticism’s foundation on
ideas of national awakening and modernity, the beginning of logical-analytical
approaches to artistic works during this period, the prioritization of reconstructing
the biographies of Alisher Navoi and other Islamic Eastern writers, and the inclusion
of examples from Eastern and Western thinkers in Jadid textbooks and their practical
significance were employed in the practical project “Creation of a lingvodidactic
electronic platform for Turkic languages” (project number PZ-2020042022)
conducted at the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature during 2021-2023. As a result, the scientific conclusions regarding the
causes of discrepancies found in articles about the lives and works of writers and the
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need to reassess them ensured the chronological diversity of the materials on the
electronic platform (Reference No. 01/4-1635, dated April 24, 2025).

In addition, practical materials related to the issues addressed in the research
were used in the preparation of the script for the television program “Oydin hayot
live” broadcast on the “O‘zbekiston” TV channel of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan (Reference No. 01-44-341, dated October 23, 2024,
from the National Television and Radio Company of Uzbekistan, State Institution
of the Uzbekistan TV channel).

Publication of research results. A total of 16 scientific works has been
published on the topic of the dissertation, including 8 articles in academic journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for the publication of key findings of doctoral dissertations. Of these, 6 articles were
published in national journals and 2 in international journals.

Structure and Volume of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, a list of references, and an appendix.
The total volume is 143 pages.
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